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I ■ROI OSITO Y A-OVSRTSTÍGIAS

©■bjctivo principal de

fonología del I.iacliiguenga, miembro

.ij_L

este trabajo es presentar la

pre-andino" del grupo

Yste trabajo lo desarrollamoslingüístico AravYak.

rañdo que la
conside-

fonología constituye un nivel autónomo dentro
de la gramática de una lenfTua. Queremos advertir esto por-

pcrspcctiva qiie no

nuestro

que estamos convencidos que

reconociera la autonomía

traba j o resultará

para \uia

de la fonología, este

siendo evidentemente parcial. Si hubié

ramos considerado hechos de

notas en el apéndice) y de

bría re soiltado distinto y más

El material lingüístico de

análisis lüe

-río ] anu, departamen+o do IViadre de

de 1-70.(1).

Tayakorae es un poblado de

vjs constituyó nabiendo sido sus

familia de

lorfología (hacemos algunas

sintaxis,nuestro análisis ha-

económico .

que nos hemos servido en el

recogido inicialmente en el poblado de Tayakome,
Dios,- en la primavera

algo más ae

primero

cien personas,

habitantes lao

Awanari,anciano hoy de más de 60 años.Áwanari

y su familia tampoco son originarios Tayakome,ellos pro-

ríos lianu o Oamisea. Lue-

d e

vienen de las cabeceras de los

go de una larga etapa migratoria,

■■‘.Ito y medio del k mu, terminaron estableciéndosedonde

ahora es Tayakome. A este

ron agregándose posteriormente otro

do diversos lugares,

bru-bamba (Eni), donde

guenga, y de las cabeceras de

a lo largo del curso

prirútivo núcleo familiar fue-

habitantes procedentes

la cuenca del río

la tribu machi-

O
o

especialmente de

el grxzeso de

los ríos Oumerjali, Soti-

vive

(1).- losterionnente en mayo del 72 hicimo
completar nuestra primera

del río Uriibamba,poblado de

otro viaje para
s lüe a la cuen-

La Gonvciición-Gus-

cj
o

encuesta;esta ve
Koribeni,ca

co.



dereciios del río Majiu, Al¿¿unos habiteaitea

afluentes izquierdos del río alto Madre de Dios.

rovifeaen de losl

La diversa procedeij.cia de los habitantes de Tayakome

explicaría en parte de diferenciacicSn dialetal que se ad -

vierte.

hl poblado tiene una escuela mixta bilingüe; en l'álü
contaba con veinte alumnos.

Los habitantes se ocupan princixjalmente en la agricul

tura, caza y pesca.
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INTRuDÜCCi^N

Los iuachié5uen¿ías.-

la lengua que lo

Ellos a sí misuio taíubiéa se auto
A un j^ruoo hurauiio de lengua AruwaK y

hablan llamuaios machiguenga.

denominan igual y tal palabra en iaioma machiguenga significa

u

gente ".
les ha llamado "machi -

les ha conocido hasta con tres denomi-

confundido con nombres ue otros

los Macniguengas no siemire seA

guenga"; por lo menos se

naciones, aueEiáo de haberlos

El padre José r’ío Áza t 1-24 pág.ll; menciona que
a los

les iia conocido tauabién como
gru. os.

macniguengas se
Maniariegui o Ma-

; ademásson más universalesnaries y opataris, nombres que

Snimj.énari, i-uréñari, chionchopahari o Chonchu^
la uiferente iranscrii.cion de la

de otros como:

te". Por cierto que no falta

Así Carrasco h. ( 1970 pag.Pjlj cita macnin

i^alabra maciiiguenga:

machiguigas, macxiiguiexigas, macLillarigasmacnijengas,

les ha cunfuxidido con los
gas.

De otro lado frecuentemente se

confusión no ace^taua poi campas ni macniguengas.
Los

ios machiguengas como
campas;

primeros no lo aceptan porque consiü.ei'an a
degenerados, y los segundos tan.poco porque consideran

^ ellos son machiguengas y no carapas.

los machiguengas con los caipas ha sido lo más común; en otros

fracción del grupo ha servi^
Varias veces aparece la den£

ligexas vanantes, como aenominando

Etí la actualidad este nombre lo emplean los ma

campas

El hecho ue confundir
que

a

sólo el nombre ue una pequer.acasos,

do para

minación Cucapagv^i’i,

aexiominar a toda la tribu.

o C XI

al grupo entero,

chiguexigaa para aer.ominar a paisanos más i:)rimitivüO, siempresus
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asociada a aani'ba-

apareció pji grupo de

connotación despectiva que

pobreza. Sn 1971

según referencias, no son otro grupo

va
con -una

üxipExxxxEX lismo y

Gucapagoris, ellos

distinto de

SI hecho de identificar a

machiguengas.lo o
kJ

con los

lingüística

dehe ser

los arachiguenga
O

en razones de saunejanza

culturales, no de

les parece que la dé

los incas,

campas, hasáháose

y diversas coincidencias

reciente. A muchos

noininación"antis" (antis, antisuyo) usada por
identificar a los ahora campas y ma-

otros'). Aza ar;guye semejanza de al

cen ciertas palabras quechuas

atahua-lipa) para concluir identi-

con antis,

hy 1938 p. 16) también confunde

historia ore O

debió servir para

chiguengas (amén de

gunos términos

(sinchi, átahua=

ficando ma

h. Schmidt ^ en Posn

raachiguenga r.

einchi,

chiguengas (y campas)
n o

anti. TiOS autoresarabosy machiguengas llamando a

han confundido machiguenga

campas

con campa puede

Apostólico de Puerto ^'^aldonado

Ene y Perene, Tambo y

machigu.engas) con el nombre

seguir au-
que

mentando, nsí, el Vicariato

-*-or los ríos(1969 p. 17) dice:

Ucayali se

de campas

Juan Santos

\

les conoce(a los

(1940 p.l47) al hablar de
idénticario como

. Ortega Hicaurte

Atahualpa considera que

Caiapa o Machi,,uenga es igual.

Gastelnau (en Carrasco II.) refiriéndose

(campas) lo hace abarcar hasta

s. Pailón Panda (1917) tam-

n ”1C.4-L
deFrancie

los Tamps:territorio de => s

ma chi-gi.icngaincluir posesiones

con campa, aunque hace di-iaachi:jueng:abien identifica

del Ihdre de Dios quemachigaientj'^sferencia con los

. P. Tíivet hace locon modificacioneshablan el campati

(1903 p. 539) seliétraiu:J.ll. Stev/ard y Alfrcd..iisrio.
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r

traiix (1963 p. 53S) se refieren al machi ¿muenga considerando qiie

"lilis trihe coiild he considered a campa subdivisión",

lio se sahe con exactitiid cuándo comensó a denominárseles

regularmente, al grupo de que nos ocupamos, con el nombre de

nachiguenga. En I848 el padre Bobo de Bevello (en Aza ,infra,

p. 19) zra les llama 'i.iachj.gu'.ngas".

V

A
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Habitat y población.-

ZL -territorio macEiguenga comprende mía' extensa zona. '

q.ue abarca tanto la Selva alta como la selva baja. Incluye

principalmente la cuenca del río Ifrubamba con todos sus afluen-

,los afluentes

■en b1 Madre de

este

y el Madre de Dios son fronteras in- .

paño y el segundo con los‘Ha-

. ,Zn el territorio-macM^ienga existe. actual-

piro (en Diamante) enclavado hacia la •

tes hasta la desembocadura

derechos del río Manu hasta

Dios, más

ultimo río. EL río Manu

terétnicas, el primero con tribus

del río

su desembocadura

los afluentes izq^uierdos del curso . alto de
Pr . ?

ir'

rakmbet o "Mashco II

■ ■

->1- -. ,
mente un pequeño grupo

confluencia de los ríos Madre de Dios y Manu,peró habiendo
*

sospechas .e e ser ima población reciente. '

altura del territorio ma'chiguenga. según Carrasco H (1970

■ ■ '■

.. 'pdv'

!-:Cy
'•ü-'

La
- .;-T

r-'í; -

p. 235) 'M Oscila la parte alta, (límite óon los andinos);-mas• • •

en los- mil metros. La parte más baja, hacia el Camisea, tendrá

360 m Un poco menos sería en el Manu (Tayakome) 340 - 320 m.

(referencia del Dr. H. Hoffman).

Á través del extenso territorio machiguenga

gracién. Los afluentes del Manu como ,1os

de Dios, nacen en la

aquella que penetra

te que permite el paso de un, río a otro a

■ -

existe libre mi-

del Unibamba y Madre - ‘

misma cadena montañosa de los andes,

hasta el istmo de -.Pitzgerald, hecho es

traves de sus cabe-

■ ceras.

EL censo de 1940 estimaba - la población machi£nienga en nú

mero de mil habitantes. Posteriormente, según el censo de. 1961,

el número de habitantes se eleva a 2000.
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. ' L cantidad, con referencia a

Sarah I\íyers (1967 ,

diferente Itiírares, segiin

M.A. Disertation Univ. of Chic.),análisis de

es' coiao si^'ne;

Central Zone

;achi(^aenga letal estinated Departament Provincia
popnlation

Sstimated

population

200 Loreto Coronel
Portillo

20Q

Souther Zone

1800 La ConvenciónCuzco 600

800II Pareartambo

Padre de

Dios

L-anu 400

2000Total

Pilera de los dates censales, cue d an cifras es tiiaati-

vas, diversas person; o instituciones, de indepen-

ej Chipio, Lava-

■igiiengas. El Vicariato Apostólico

17) estima

as manera

s. Así pordiente, proriorcionan cifras variada

(1924): 3000 a 4000 líiadrro

de xuerto Laldonado (1969

ma«3hi>;:uéjigas, pero acul se ha incluido a los campas. Várese

en 8000 lo habitantes

(19T2)p.26) calcula 12000 habit tes.

Üe. nota actualmente ui^ fenómeno de urbanización entre

los machig:uen¿"as, fenómeno q.ue se patentiza con la apari

ción de poblados de estrnctoira no tradicional. Un poblado

tradicional agrupaba, al parecer, a una organización fami

liar .no ertensa, ¿e tal modo eue el logro del sustento no fuera

<

difícil. (Ocur-'-e lo Cü*ie.loíE.eracione8 como las decon'üraric ■rs
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Farabes ( iy22) en ( Steward y Métraux ( 1^63 p.546) ,

hablando de la fatuilia machiguenga dice:

lies live alone or in saall groups" .

Ahora existen centros urbanos relativamente poblados,

si siempre con más de cien habitantes,

lo que va del siglo, por ejemplo:

II

Machiguenga fami-

ca-

todos ellos creados en

Chirumbia, fundado en julio de 1902

Koribeni
4

el 18 de agosto de 1918.

30 de julio de 1953

II

Timpía M II

Picha 4 de agosto de 1957

Tayakome, su origen se remonta a la década pasada. Además

de los anteriores centros poblados existen otros todavía.

if

A

<
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La iaiej.c5n de loe padree douinico entre los machit'ir.crgas

nisionales en Aiíiórica son ira impor-

n"“on después de la conqúis-

í'?
W5

Los rioviciüi entos

tante fenómeno que, de'^"^© p'~'oor

ta,, comienzan ú influir

pos aboríf^eneo. tara

iieros los primeros , y aveces los únicos,

el teetimoiiio cultural,

Ei'i el Perú hay , desde hace mác de cuatro e

nec que laboran entre las etniae de la selva. Uno de esos

en la vida y la cultura de

nuc-.üü grupos autóctonos

los gru-

son los misío—

quienes nos dan

1-

Iglos nisio-

grupos misionales os la de la orden de Santo Domingo de Guz-

mán, de innegable influencia en el caso de los arachi¿íUefigas.

La presencia de los doránicos en él Per»l es consecuencia ,dc

una carta que el Papa León XIII dirigió a los obispos t*»» ú

peruanos en 1894. La carta papal advertía ele la presencia de

que todavía no han sido llamados a la admirable luzalmas II

de Cristo.

Sn 1901 se estableció la Prefectura Ajjostólioa de Santo Do

mingo de Urtibanba a cargo de la orden dominicana y se encomen

dó al padre Ramón Zubioto,misiónero antes en filipinas, hacer

se cargo de ella.

En 1902 el padre Zubieta salió de Cádiz rumbo al Penájve-

nían con ól los prinieros misioneros 1906 viene otro con

tingente entre quienes est ha el reverendo padre José Pío

Áza, hombre inteligente y humilde, autor do la primera gramá-,

tica maahiguenga que fue pihlicado con el título de "Estudio

de la lengua machiga-'enga". Áza hizo tara cien un vocabulario:

"Vocabulario Español I¿aohi■■ rnenga" , Las dos, obras, hoy raras,

son indispensahles para t-1 estud o .del idioma macliiguenga.
<
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CLASIFICACIONES GENERALES DE LAS LENGUAS INDIGENAS DE

AMERICA DEL SUR

Siempre se ha dxcho que América, por la cantidad y diversidad

de lenguas, es uno de los lugares del mundo menos conocido y como

tal, apasionante objetivo de los estudiosos no sólo de lingüistica

sino también de las demás disciplinas.

La afirmación anterior ( Masón 1963 P* 163) » válido para to

lo es aún doblemente cuando se trata de Américado el continente

del Sur.

diversidad son mayores de los imaginable, a decir de los estudiosos.

En esta parte del mundo, las proporciones de cantidad y

La necesidad de poner concierto en el caos de idiomas ( y -

hombres) ha motivado las clasificaciones surgidas desde muy antiguo.

Es muy importante notar que los criterios sobre los que se

basaron las numerosas clasificaciones de las lenguas indígenas ame

ricanas, ho han sido todos exclusivamente lingüísticos. Podemos

señalar que es a partir de 1891 con Brinton, que los ordenamientos

se basan en razones de naturaleza lingüística. Antes de Brinton,

d'ürbigny por ejemplo, hace una clasificación atendiendo a la di

versidad física de las gentes, lo que lingüísticamente podía dar

como resultado el que se agrupara lenguas completamente distintas

sin ninguna relación de parentesco.

En l8yl Brinton ( 1946 p. 23) declara:

« Hasta la fecha ( I89I), es ésta, que yo sepa, la primera

tentativa de clasificar sistemáticamente y sobre la base

lingüística, la raza americana

cia a la estructura gramatical de una lengua, antee que

a los elementos léxicos”.

4

he dado preferan-

<
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la primera te itativa de clasificar sistemáti-

mente y sotire la liase lingüística, la raza

he dado preferencia a la

estructura gramatical de una lengua, antes que

a los elementos léxicos".

Ss importante advertir que ya en l891,Brinton llama la

atención sohre la inconsistencia de las clasificacio

nes lasadas en solamente elementos léxicos y señala

que la morfología es lo más característico y permanen

te de una lengua.

americana

Atendiendo a las lenguas suramericanas,luego de Brin-

ton se suceden varias clasificaciones, entre otras:

Chamlerlain

Krickeherg

Paul Rivet

1913

1922

1924 (revisada por Hivet y

loukotka en 1952)

1926P.V/. Schmidt

Loukotka 1935 (revisada en 1939

última ,1968)y la
Pericot y G-arcáa

Me Qowra.

1936

1956 ( la misma de que se

Masón)sirve

1956G-reenherg

La clasificación de Greenherg es el instrumento de tra

bajo aceptado por la mayoría de los estudiosos. En olla

se establece la menor cantidad posible de "familias" de

lenguas,llegando éstas a

clones para América

berg comenzará la tendencia a

lingüísticas.

conformar ocho grandes agrupa-

Central y del Sur. Á partir de Green-

organizar pocas familias

de Greenberg (1956) es laagrupación"tentativa
II

La

siguiente:

I.- Macro Chibehan

II.- Andean Ecuatorial

a Andean

b.- Jibaro

<
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c.- Macro Tocanoan

d.- Ecuatorial/ Arawak.

III.-Ge-Pano-Carib

a.- Macro Ge

Id.- Macro Panoan

c.- Nambicuara

d.“ Huarpe

e.- Macro Carib,

-T

IV.- Oto-Manque

V,- Tarascan

VI.- Hokan

VII- Penutian

VIII-Azteco- Tanoan

De los ocho ¿randes grupos anteriores, solamente los tres

primero corresponden a América del Sur.

ción anterior llevada a mayores ramificaciones frecuentemente

tal o cual filiación" ( o incla-

Asimismojla clasificaci

presenta lenguas de probable

sificada). Sin embargo, como ya dijimos, el establecimiento del

menor ndmero de grupos lingüísticos es la tónica general de los

estudios en la materia; lo que llevado a su extremo conduce a

portular una unidad dentro de la gran diversidad de lenguas de

nuestro continente.

Hi

í-
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CLASmCAGION DE LAS LENGUAS ARAWAK

La familia lingüística Arawak es úna de las más

importantes de América del Sur, tanto por el número

de lenguas ' ■q.iie comprende como por la extensión geo

gráfica que abarca.

La’ extensión que alcanza (o alcanzó) las lemguas

Árav;ak es (o habría sido) según Masón (196.3 p. 208):

from Cuba and the Bahamas, perhaps

even from Florida, to the Gran Chaco and the

Sources of the Xingú, possibly even to Uru-

(Ohaná), and from the mouth of the Ama-

eastem footh hills of the Andes

possibly to the high lands (üru),or even to the
Pacific (Chango)"(1).

II

gua

zon to the

De las lenguas Arawak se han hecho diversas clasifi

caciones. En la clasificación de Brinton se agrupan a. las •

Arawak formando un "itock"; él menciona cuarenti-

distintas, de las que se deben descontar

dos que son sinónimos. Loukotka organiza 14 subdivisio
nes en la familia Árav/ak siendo una de

cuyos miembros son:

lenguas

cinco lenguas

-ú
esas subdi-

pre-andine
|]

visiones el grupo

Ipuriná, Piro, Chontakiro, Campa, Amuesha ,'
Maniteneri, Llapari, Kashco, Eustineri ,V/araicú,

Canamari, NIárav/a, Lapacu (Apolista).

I»

■ x/’’

En 1956 J. Greenberg'sitúa al grupo Arawak en un tronco

él llama "Andean Ecuatorial”, donde Arawak

los 5 subgrupos de este tronco. Una expen

sa clasificación es la

serie de ramificaciones hasta llegar a la

lenguas particulares. En la clasificación de

mayor que

es uno de

de Alden Masón, quien establece

deter-
una

minación de

(1).- En un artículo inédito d'Ans (1972) demuestra que

Chango no pertenece a la familia Arawak.

A
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Masón, como en la de Loukotka y otros autores pos

teriores, aparece el grupo ”pre-andino'' agrupando los

siguientes subgrupos:

A Amazonian

B.- Cutinana Group
C.- Junia-Funis
D.- Montaña (dimcho).

clasificación de Másennos interesa el

grupo Montañii (Cliuncho), ya q.ue en esta rama hemos de

encontrar al machiguenga»

Los miembros del grupo Montaña (Chuncho) son:

1.- Campa
a.- Anti

b.- Antaniri (ünconino)
c.- Camática

d.- Campa (Atiri)
e.- Catongo
f.- Chicharen

g. - Chonta

De esta

t

h.- Kimbiri

i.- Eirinairi

Ó.- Fangoa
k.- Tampa
1,- Ugunichiri
m.- ünini

2.- Piro

a.- Manatinavo

b.- Chontakiro

c.- Simirinchi

d.- Opatarinavo
4K 3.- Machiguenga

4 Sirineri

5.- Waohipairi

6.- Masheo

7.~

8.- Pucpacuri

Esta clasificación , sin ser aceptable en todos sus

aspectos, es suficiente para tener una visión del lugar

que ocupa la lengua machiguenga dentro de la familia

Arawak. En algunas otras clasificaciones puede no ippare-

cer el machiguenga, pero ello se debe a qne se le iden

tifica con uno de sus dialectos o con su vecina el campa.

4
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La confusión tan frecuente entre campa y machiguenga tie

ne cierto fundamento. En el Pemó, el campa, campa del Gran

Pajonal, nomatsiguenga y macliiguenga forman un grupo homogé

neo. Shell (1957 p. 7) también Shell y Mise (1971 p. 23) k

afirman que los hablantes machiguengas pueden comimicar-

c on inc onvenient e s.Es-

las lenguas mencionadas y

vecina y perteneciente al

so con los hablantes campas aunque

to no sucede con cualquiera de

el piro, lengua geográficamente

mismo grupo que las

-T

anteriores.

En la clasificación de Masón aparecen otras lenguas co

mo Mashco, Sireneri y ’Tachipairi dentro del grupo pre-andino.

Estas lenguas no tienen evidente parentesco con las otras;

o si lo hay tendría que ser muy remoto. En un reciente voca

bulario recogido por KLs Van den Eynde (1972), de cerca 600

palabras Wachipairi-Amarákairi, hemos reconocido escasamente

10 que son comunes con machiguenga. La presencia de tales

palabras en el vocabulario mencionado se erpliva como prés

tamos del machiguenga. Acerca de los últimos miembros de

la lista de Masón no tenemos elementos de juicio, aunque

nos parece que Pucpacuri, puede ser lo que también se lla

ma Cucapacori, nombre con que muchas veces se ha confun

dido al machiguenga o a una variante dialectal de ésta.

A

. . i
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f'

LA LMGliA MACHIGUH^'GA

El idioma machiguenga pertenece a la familia de len

guas conocida,casi siempre, con el nombre de Arawak.

Von TscLudi, segiín Brinton (1946 p.24), considera a la

lengua machiguenga como un "stock" independiente, no pertene- .

J. Stev/ard y Alfred ketraux

uji suTd grupo Arawak entre los

ciente a la familia Arawak.

(1963 p. 935),refiriéndose a

q.ue está el machiguenga, dicen:

their culture may he proto-áravrakan and '
prohahly representas a early migration into the
Montaña.

'T
tí

II

la lengua machiguenga está emparentada en mayor grado

con el campa y nomatsiguenga,pero lo eétá también con . el

piro, todas pertenecientes al grupo pre-andino de la fa

milia Arawak. Esther Matteson (1965 p. 7) hablando del pi

ro nos dice:

46 per cent of the words of an Ipuriná yocabula-

rj transcribed by Nimuendajú correspond to Biro

words. Cnlj’’ about 19 per cent of the -vocabulary
of either Campa and kachiguenga,spok&n by the nearest

neigbhors of the giro, correspond .to Piro words".

It

a

continuación algunas peculiaridades que diver

sos autores han suscrito para caracterizar al idioma machi

guenga;

Cito a

- Es ima lengua"altamente aglutinante" .¿e trata de la

oposición entre lenguas analíticas y lenguas sintéticas.

- Hay nombres "concretos y abstractos" distinguidos

morfológicamente. Los abstractos- se marcan con la partí

cula -chi sufija, Ej:

pánko-chi

no-bánko

abstracto

concreto

Al respecto ]^ienso que no se trata de ima distinción en

tre abstracto y concreto;creo más bien que -chi marca la

no posesión",como puede deducirse contrastando con el

ejemplo "concreto". Las dos caracterizaciones mencionadas

hasta aquí fueron advertidos por el padre José río Aza.

II tt
casa

M
micasa

It
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- Til machi presenta distinción morfológica

entre "animado e inanimado", Bj:

píte~.'i

píte~ti

"doG" 'ara aniiüado

M

para Inaniaiado

Time distinción de género aasciilino y femenino.Para

el nasciilinc se emplean los alomorfos i- y -ri
el femenino o- y ro~

Ga-Í3fiffLk:« "abuelo"

sa—ó—nlta "abuela"

i-rí-ro "él"

i-ró-ro "ella".

f para

t

- -i-os morfemas de referencia personal, (posesivos y

personales), van prefijos en los sustantivos y verbos.
es una característica tipológica de las lengua

Arawak y muy aPígüida para caracterizar tal familia lin

güística, Eji

•^ta

no-timá-ke

no-tíml-ra

yo vivía

mi tierra"

finalmente, queremos transcribir las impresiones de

algunos autores, aunque ajenofs a la lingüÍGtica,pcro

cuyas impresi nee revelan ciertas peculiaridades de

la lengua:

II II

padre Vicente de Cenitagoya (1932

ee dulce y musical

especialmente en boca

loo ñiños".

A su vez v. C. Parabee (1922 p, 2 ) dice*

" The machi menga langua¿.:e
muGioal, lacking entirily the
ralo of the andes languages".

VI

p. 220) dice:

en sumo grado,muy

de las mujeres, y de

If
e • • •

is smooth and

strong guttu

n. 7
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BASES

Un estudio lingüístico del ti¿.o que aquí hacemos se
organiza sobre la observación de una cantidad de

naturales hechas por un hablante- oyente hábil

yores pertubaciones, de una lengua determinada.

De otro lado, quien estudia lleva presupuestos teóri

cos acerca de la naturaleza de una lengua, naturaleza par

cialmente conocida por los análisis hechos de otras len -

guas y por el conocimiento intuitivo que se tiene como ha

blante, o también por la observación que se r)dede hacer de

otros hablantes y de otras lenguas en su uso.

emisiones

o sin ma

-r

Una determinada posición, movimiento,etc.(1) de un

órgano o varios órganos del aparato fonador humano,
pañado de emisión de aire,

nadas características fonéticas en una emisión.

acom-

tiene como correlato determi -

Extraída

la consecuencia resulta la generalización, ya implícita,
siguiente:

,1

A cualquier modificación! '¿) del aparato fonador,acom
pañado de emisión de aire

en la emisión fónica.

Hipotéticamente, el lenguaje humano puede usar con
fines distintivos toda la posible variedad de

sión fónica resultante de una variación en la posición,
etc. de los órganos que lo producen; lo que en un plano

corresponde alguna modificación

una emi

(1),(2}.“ Los etc. pueden ser tomados por forma, modifi -

cación,etc. Pero estos términos pueden ser interpretados
como”malformaciones o mo^’icaciones por hinchazón”
respecto creo oportuno una cita de J.Lyons(introducción

la Lingüistica Teórica.Barcelona,1971.Edit.Teide. p.lü6).

etc. al

en

La diferencias individuales en los órganos de fona
ción que presentan las distintas personas!sin contar con los

físicos evidentes) no ejercen ningdn efecto notable sobre la
clase de sonidos producidos”.
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también hipotético sería infinitamente variada. Es evi

dente que esto no es así en la práctica de
ma;aparte, también resulta

cada idio-

evidente que los órganos mis-

se ven restringidospor

sus

otra naturale-

mos,productores de los sonidos,

limitacioh«s natoales en la posibilidad y alcance de
movimientos, todavía hay limitaciones de

za en la parte del oyente.

Comprobamos que un sonido puede
el punto de vista de

modificaciones o forma

-r

ser descompuesto o ana

lizado, desde su articulación, en
los movimientos. de los órganos

que han intervenido en su producción. La determinación de

lo anterior es seguidamente de gran arbitrariedad. Sin em

bargo podemos decir de un sonido que es t

sordo, oral, etc, donde los rasgos fónicos labial,
do, oral, oclusivo son consecuencia de determinada

ción, movimiento, etc. de los órganos del aparato fonador.

labial, oclusivo,

sor-

posi-

No todos

función distintiva

los rasgos constitutivos de

en una

un sonido tienen

lengua. Corresponde al estudio
de la fonología de

cosas,el niSmero y los rasgos

vos en tal lengua. Para

una lengua el determinar, entre ottas

que funcionan como distinti-
A

el que estudia, existe una técnica

que ayuda a discriminar y determinar los

la fonología de
rasgos que en

una lengua funcionan como distintivos.En

una lengua los rasgos distintivoslos hablantes de

Entidades abstractas, mónicas, distintas y do cons
cientes.

son:

^os rasgos distintivos se
solidarios, a los

agrupan formando conjuntos

que podemos llamarlos fonemas. Estos

fonemas se constituyen obedeciendo mandatos específicos
de reglas determinadas, las que

ción de tales y no otros

estipulan la combina-

raSf-^os, en tal oirden y no otro

y en tal cantidad y no cualquiera. Se entenderá que la

entidad llamada aquí fonema no corresponde, término
r

a

término, al fonema tradicional.
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>

La asynci'ii uo e^icten re

aosrx partid áu los raaf;oi rliciintivoíí c?:-

jí rsi olvcaof? el proldcrr-a práctico y
cantid.i'i poBilDle de ccic'biíiacicncc do

’c io-

l^nca-nci.iao ü

ántal ? poro ue rdl o

resú. de la clev

ao

da

los rac^^orj diutintivosTlo i

: .4 0-131 f.'ciliaente dtí riilco, ¡.de-;- .lo ola3.voi*OD

Cantidad de

loe í ozmn -c ti anón reslat;

(lUé especifican todoa los r-a

;;ue lo representa en la eidBiín líni

representa de nodo í'cnei^l,

la ilofoni .’s

en nuestro cano eOj-ecífico

nentc. superior

3 la r'i

que proponeaos*

o iiisacidn fonética

' pos i'onótiooB del fono

-.cte feníneno

pero en nirp-dn oavao absoluto,

-Y
1

tradici nal.

<■
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LA SILABA

La intuición de un hablante reconoce la existencia de

la entidad llamada sílaba manifestada

formas, como correlatos melódicos, silbidos etc.

los casos la prueba de la existencia de la sílaba es la po

sibilidad de ser realizada por segmentos fónicos identifica

bles por un hablante de cualquier lengua y ser,
cuencia, capaz de contabilización.

a través de ciertas

En todos

en conse -

La sílaba se constituye sobre la base de un niícleo fó

nico de una clase de sonidos llamada vocal, la que eventual

mente puede estar acompañada por otra clase de sonidos que

llamamos consonante. A las dos clases de sonidos,- vocal-

consonante—, se las puede considerar como universales fono

lógicos.

La determinación de los miembros que constituyen la cla

se vocal y consonante sólo se puede hacer con referencia a ca

da lengua particular; aunque las clases vocalesy consonante
son definibles siempre,

y acústicos.

a priori, en términos articulatorios

Sílaba machiguen^a.-

En machiguenga habrá tantas sílabas cuantas vocales haya,

el segmento que realiza una sílaba machiguenga no ha de ser

mayor a la realización fonética(en superficie) de
dades (conjuntos de rasgos) del nivel abstracto.

tres uni-

La posición

de las unidades de que hablamos, en la sílaba, será siempre

con la ocurrencia en primer y/o tercer lugar de una,cuyo enun

ciado de rasgos comience por- ve eventualmente si la sílaba se

realiza por una unidad, ésta será siempre una, cuyos rasgos

se enuncien empezando por: v'C

La estructura silábica que se vislumbra en el párrafo
terior, puede simbolizarse en la fórmula siguiente;

an

■;<



23t-

guíente:

(Gi) V (C2)

Bn la, posición ocurre cualq.uier unidad cuyo stock de

. En la posición G2 existe res-
la ocurrencia de sólo la unidad donde se

y ademós ■.>3¿c

La fórmula antes representada proporciona cuatro posi

bles tipos de sílabas en machiguenga. Estos son;

1.- CV

. . 2 . - VG

3.- GVG

4.- y

rasgos comience con _ vo

tricción para

enuncie: ^ vo entre sus rasgos.

Ejemplos:

pém-pc-ro

ón-ko

.11 tt

mariposa

unciicba"

'•fruto redondo

En una emisión macbiguenga es posible- la coocurrencia

de 'vocales , pero no así de consonantes con la excepción

de consonante nasal más oclusiva p, t, c, (í, k.

ti

6"i tt

tMS .
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RASGOS BlSTIIT"r/OS Y FONETrjlS

En esta parte presento los ras£;oG distintivos que

propcMigo en la fonclO{:ía

aon:

macJii-uenfia. Estos rasgos

vo co

ba es

na

also

Como queremos mantener el carácter abstracto de la idea
\

de rasgo distintivo, iioamos símbolos que no permiten p:^-

figuracioneo concretas. Las prefiguraciones concretas

olaiaente apart? jen en las realizaciones por mandato ex

preso de reglas de realización fonética. El símbolo

-—^ tiene la facilitad de "concretlznr": a la dereclii

de tal síiabclo todo es abstracto-mientras que a su iz

quierda, todo es concreto.(1)

Asuminoc que «isten rerlas que especifican el orden

de los arsgos distintivos y sus combinaciones ipari ge

nerar los conjuntos solidarios de rasgos distintivos

que veni:;iOG llamando fonemas. iii el cuadro que ba de

seguir,una visualizaoión a través de una radificaoiíjin

artórea, se manifiesta tal asunción. Fo tenemos por el

aoiaento una explicación d« la asunción de que kablamoo.

c*

■ ■ét

Cada ras. o implica la presencia o ausencia de una de-

teiTiinada caracterí; tica fonética que una teoría fonéti-

ca de pretensión universal se "ala.(2)
la necesidad de usar otros símbolos más

;ue exista algo más abstrae-
ambos “abstractos por defi-

(1).~ Fo veuo
abetraetOE, pcrtiue no creemoc
(to de otro, siendo igualmente
nición''.

(2) ' OEotroB henos tomulo como base el eistema de raogoc

prppuesto por Jalobsoa y Valle en ’’i\!nd^entoa del len¿7aa-
je* , laás dos arsgos (alto, bajo) del oistcJBa de Ghonslqjr
y Halle del libro ”S The sound pi tera of Bfciglish .^Heinos

tenido cuidado para que la descripción fonética da los

rasgos que usamos no tenga ninguna interferencia ,pese
a provenir de sie;ter.aF distintos.■T

-X
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La presencia y ausencia de la característica fonética

está marcada por los signos (-f) y (-) respectivamente, los

mismos que preceden a los rasgos distintivos. ( El signo +

no se gráfica ya que su ausencia indica
M
presencia

indica la elección de una carac-E1 rasgo marcado con-|-

terística del plano fonético ( que funcionará como distintiva)

mientras que el mismo rasgo marcado con - indica ausencia

de esa característica, sin hacer ninguna especificación.

r
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HEALIZACICK K)NTI:TIGA DE LOS FONEMAS

En la realización fonética de: los fonemas -paso de

abstracto a concreto-, los rasgos distintivos -resultán

con valores fonéticos. Gonsecuenteji|ente, uii fonema apa

rece con determinada- fisonomía fónica : bifronue. Cada

frontis- corresponde, correlativamente, una , al aspecto

articulatorio de 'su producción por el liablante,y otra,

al aspecto acústico ,de su percepción por . el oyente. En

nuestra imposibilidad de, presentar la doble realización

de un; fonema,como correspondería cabalmente, nos vemos

en el apremio de dar solamente im reflejo de su natura

leza articulatoria, aproximada,

-tara la realización de un fonema,y con el intento

de describirla, usare ciertos' términos que posibilitan

- una descripción aproximada y ' que en la . fonética tie-

uso descriptivo, con valores conocidos, de la arti-

un sonido. Los términos irán éncorCbetados,

y a . la izquierda de la . flecba, en las reglasiü de rea

lización fonética. • ‘ .

neíi

culación de

f

A continuación nos vemos en la necesidad de usar

algunos símbolos,cuyos ' válores queremos explicar y con

los cuales funcionarán a continuación.

1.- Una flecha horizontal

para reescriturar lo que está a su

derecha por algo que aparecerán su izquierda.

2.- El corcheteT indica que lo que va dentro de

él tiene valor fonético.

3.- Una barra oblicua

ambiente de".

■4.- Eos puntos suspensivos # » (dentro de rec-

tángiilo) encima o debajo de rasgo(s) distintivo(s).,

significan que el fonema tiene, otros rasgos que ,

no es necesario enunciar ó que así indicamos todos

indica una orden

/ deberá leerse en elU

T

' ■
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los rectángulos que aparecen dominaaos por el
rasgo enunciado.

5.- Este símbolo # representa pausa.

6.- Una ra^a ñoriaontal que aparece antes o

lugar dondedespués de algún símbolo significa:

se cumple el mandato de una regla ".

Este símbolo (7. ) dice que lo que aparece dentro

es una condición o resultado libre u Ojjcional.
8.-

c.A. significa cualquier ambiente"

otros ambientes "

indica la alternativa obligatoria de

una de las posiblidades que encierra.

10,- El símbolo 1 significa "

11.- Este siuibolo 0 significa

ti

O.A.

9.- La llave

II

respectivamexi te ".

" nada".

ni oraexi en que presentamos las reglas es pertinente,

su aplicación sigue la radificación del ár^ol, de tal ma

nera que las reglas más generales ( si las Lay) van pri -

mero, conforme vayan efectuando las raíces mayores basta

llegar, las más particulares, a efectuar cada rectángulo,

para facilitar la lectura uso subtítulos y números.

En la ejemplicación de la (s) regla(s) coloco la palabra,

conforme aparece en el léxico, subrayando lo pertinete a

la regla.

r
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2.3.1^ . Reali?aai6n de r

V^óDálicó'“

— "bajo t

dental

,-^ricativo anterior

medio
anterior"' ■-
' medio ‘

/
• • •

alveolar
lateral

vdcálioó

■bajo
vocálico '

bajo

90

-.Tr

alveolar

■x vá'biíante oiriple C.A.

■'j •

a no
mJ

no-áimperer6ki

Re iliaacián

If

mi peetala fl

2.3.2. C02iD0nanteGae sordac

-so pordo a. A.

2.3.2.1.

co -v fricativo C.A.

2.3.2.2.

-co -a OClUí'ivO C.A.

2.3.2.3 Realización de ó

palatal
pil-il.inteco C.A

al

no—ádta fl fl
U:‘

■ r-;

....í
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2.3.3.1. Realización le A
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■> í
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0P0i3icic: -’yr'*

i'resentaniOL;

(pares

f^inclonalidad de los

la foaoloj'ría rjaohl'-uen.'a.

cción una licita de oposiciones
ciíalen :,iuerea.iü9 o\rideriCiar la

o;, dietintivoo proimestoG pa-

en esta

nxnl’os) con las

se

r:lK

ra

1.— Vocales

3.~‘ba/~‘ba

iLanána

kandna

4-pa

l.
tf cat
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ir
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fl .{
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évulo lar;
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*•11 ella"

2.- Consonantes

a ■híi/-i)a

hardi-'-':! nosot:*cs (inclusivo^

nosotros (exclusivo)

ti
t»

nar<5i£:i 4?
It

TL9./-ím
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nota soehe prosodia

Loa efectoB melódicos,, el ritmo, el acento, no se tra
taron en la fonología por as^^air <iue estas afectan a tini- '

dades de la primera articulación.

El fenómeno prosódico genei^ilmente

machigucnga es un ccmplejo de
ttira, que por evidencias

ll'miado acento, en

intensidad, duración y al-
que tenemos, afectan más ‘bien a

entidades de la primera articulación..V

lina emisión fónica aislada de maohiguenga se

siempre de más de dos sílabas; no tenemos
ninguna emisión(aislada) que

compone

en el Corpus

coincida con una sílaba,

«misión de dos sílabas el acento estáHn una

gido a
restrin-

ocurrir solamente en la primera sílaba;

i
lo que significa que no habrá emisión alguna que ten
ga la úJ.tima sílaba, acentuad». Bn emisionec

dos sílabas, el acento tiene
de más

posibilidad de contrae
de

te al ocurrir en cualquiera

ducióndose pares mínimos como loa de loa
de las sílabas no finales,pro

ejemplos:
sáma-ni "le¿os
samáni

; Íl

2majas (picuro)”,

La fuerte restricción para
laba final tiene

el acento no ocurra en sí-quc

efectos en la acomodación fonética de
ciertos fonos, al entrar estos en contacto intersilábicó,

agudas) es un limi-Bsta restricción (que impide palabras
tador de la regla de consonantización de i ,

Debemos advertir ,por últinc, que advertimos más
un acento en muchas emisiones

de

aisladas de nuestro corpua.

✓
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y

DISCUSION

üi esta sección,que

renos presentar las
hemos llamado discusión,que-

han llevado a to-

decisiones a lo largo del trabado,como tam-
otros análisis del material

discusión será presentada

el uso de fornalÍ25aciones

de esa manera facilitar su lectura.

razones r_ue nos

mar ciertas

las posibilidades de

que disponemos,Toda la

tando,en lo posblle.
evi-

V-

;queremos

Del análisis del corpus se desprende la exigencia, en

primera instancia, de las unidades distintivas (fonemas)
del cuadro 1. los alófonos mis generales sirven para
presentarlos:

Consonantes

'M 1.\.ík.‘í^.LJk-• V

4.,....
i

i
í

4

- 'ti. .
í

«•- '■ri

! í'

•'--ú

. i-

Vocales

;'F,'

P-
• I

p.?¿ir, rto

, 7
!

U

. Kl -i-

\

i

f r* -M

íks

i..

Dejar«noa de lado las unidades agrupadas bajo
examinamos las consonantes.

Vfjr ' <iue el cuadro presenta una falta de

el rubro

de vocales,mientras
,

Podemos
si-

V

4 .

'‘r*
-u- .
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netría; observando encontraraoc í

1. ' Ina serie de tres oclnsivas sordas, frente a

dos fld.oativas sonoras .(TTo existe la correspon

diente fricativa sonora de la t dental*)

2e- 32n el punto glotal tenenoo tma fricativa, mas no

una oclusiva.

3.- Vemos que el orden dental está superpoblado de

foneEias, en tanto que los otros no*

La advertencia de ciertos datos posibilita diferen

tes ordenanientoo del cuadro# jbcaminareanos los datos y o—

tras posibles organiraciones estructurales*

La variación alofónica de ciertos fonemas puede i»er-
mitir cambios de por.iclán en ol cuadro. Tal es el caso

del fonema /r/. SL aláfono más general de este fonema

es laia vibrante sinple reGli?;ada en el punto dental-

alveolar. lero otro alóforo es un sonido francamente fri

cativo y producido en el miamo pinito de articulación que

el anterior. Adeasás, en los próotamoc del castellano don

de baya una d fricati'v^ o ima lateral, éstas son rea

lizadas en machiguenga como r , ej: padre jrarére,

nmla nritar»-. ]fetoD datos permitirían un primer reoi^e-

namiento del cuadro haciendo que /r/ ocupe estructiíral-

mcate la posición fricativa respectiva de /t/.

Otra nota pan un segundo reordenamiento del cua

dro se rofiere a la consideración de una clase Ínter-

na de adidos caracterizados por la posibilidad,© no, de

ser preoadidoB por nasalidad, lista característica, la

nasáltdad-precedente,permite afrrupar a p,t,c,c,k for-

iondo una clase, ya que pueden ser antecedidas por

nasalidad, frente a todas las -^trae que no. Para

cada uno de los fonemas /pjt,o,c,ii./
como negó comtSn,habría cus í^cpectivas fid.cativas:

/b ,d,a|r ,g./ •
VU el cmdro tenemos también b

/
con ooluoividaá

Sn nachiguenga este

i;
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>

fonema puede ser consideraüo como redundante,

blante puede no realizarlo sin que devenga ningún trastorno
en la comunicación. Sin embargo,
de tai fonema es incontrastable

que suscita,

guenga,

presencia de /h/.

Un mismo ha -

la presencia estructural

por los efectos morfológicos

hn una de las variarites dialectales del machi-

solamente una palabra: híci "diente" atesteguaba la
Advertir,

toria y estructuraluente ocupa una posición marginal.

por otro lado, que h articula -

r-

Considerando los datos que preceden, y reuniendo
efedtos, el nuevo reordenamiento del cuadro sería:

sus

lAsL
rtLMÍ
ijL.eíi-1

o V i /C.1Consonantes
C í 4>

ijil
12v>'7

j
V

Es posible un último reordenamiento del. cuadro haciendo

intervenir la palatalización. Considerando la palatilización

una econo-como rasgo distintivo tendríamos la posibilidad de

mía en el número de fonemas a cambio de aumentar un rasgo}

distintivo en el stocK de los propuestos. Los fonemas que eli

minaríamos serían: /s/ , /c/ en las consonantes y /ü/ en las

vocales.

4

í'a /y/ desaparece por una regla que consonan tiza/i/.

Veamos cómo se plantea la palatalización:

Tenemos secuencias fonéticas:

kyi, kye,kya,kyo

gyi, gye,-ye gya-ya,g¿o-yü;

en ningún caso tenemos secuencias

ici , ke

¿.e;*

tenemos a si:

4'
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Ka, ko, kü

ga> go, gü

Consideraiido la consonantización de i, podríamos deducir

que algunas de las secuencias kyi, k^e; gyi, gye, tienen por

origen tal proceso, como nos parece claro en las secuencias

"i más vocal” que describimos en la regla ae consonantización

de i . ( Exceptuamos ü que no aparece en Matos con i y que

justamtnte suponemos que es una vocal involucrada en la pa

latal! zg^c i ón) . La no existencia de ki, ke; gi, ge hace pensar

en una automática palatalización de las consonarites k , g, d£

lante de las vocales i, e. Tratándose de otras consonantes

no existen secuencias- yi. Solamente tenemos casos de:

(ñ)/ = i desnuclearizada

1/ -i

(s) i

Considero verdaderamente interesante el comportaDiiento

de i^ dexitro del marco de la nipótesis sobre la palatalización

que esbozamos aquí. En efecto, es curioso que solamente con

las consonantes k , g foi’me secuencias del tipo:

kyi

gyi

y con las consonantes n, c, s manifiete algún efecto de pala

talización auxique no foime secuencias- yi, por otro lado, si

tratámos de enconti'ax alguna característica común entre las c

consonantes que tienerx que ver con la palatalización y las que

no, solamente notamos que con las consonantes más próximas a

la zona xjalatal. Las que no tienen que ver coxi la palataliza

ción son las cci.oonantes más alejadas de la mencionada zona,c

caso de ; _ p i » t * >

r

n

c

s

. (1)

(1) Recordamos una particularidad en el case de En tayako-

me había algunos hablantes que palatal!zaban toda secuencia

karéti — xaryóti , ampéi — ampyéi, konémj,d —C- e , ej.

konyémpi koilempi.
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Mi posición final sobre la cuestión de la palatalización
es la siguiente:

1.- Puede ser que estemos ante un cambio en proceso,

cambio que está produciendo palatalización de las

consonantes adyacentes a la zona palatal primero y donde tiene

que ver bastante la aesnuclearización de i en el caso de

c , s

r

No podemos dejar de considerar la existencia de

verdaderas consonantes palatalizadas.

es fácil explicar el status de la rara vocal ü.

2.-

Con tal consideración

En todo c

so solamente un estudio comparativo nos puede dar luces al

respecto.

el—

En el caso de las vocales,

fonemas vocálicos: ( véase el cuadro que sigue).
el Corpus parece exigir cinco

Como cuando tratamos de las consonantes, los alófonos
más generales sirven para presentarlos,

fpslknto^

e. Q

ibA
r

La discusión aqui se remite únxcamente a la posibilidad
de considerar sólo cuatro vocales,

viabilizarse si volvemos con la discusión,

consonantes, acerca de la palatalización,

eliminar /ü/ (l) y considerarlo un alófono de /i/.

Creemos que esto puede

ya iniciada en las

Ello llevaría a

(1).“ Articulatoriamente ü es muy semejante a un diptongo,
pronunciado rápidamente, que tenga la ^.rimera vocal,posterior

alta no redondeada y la segunda vocal siempre semejante a ±

ej kúito.
-V'
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El siguiente plantearaiento oerí i la explicaci<5n de la

cuestión:

Teda secuencia C - i se consideraría cono una se

cuencia de C palatalizada más i (dyi). Resultar' entoncen

que toda secuencia de C - í?. es tina secuencia de conso—

n nte palatalizada más i .

i o leños presentar algunas razones para apoyar nuestra

hipótesis, por ejeiaplo:

1.- El hecho de no haher en nuestro cortítUJ ninguna ejai-

sión con inicial ü (cpie lleva a pensar q^ie ü es

el resultado de un condicionamiento ainbiental).

2.- A las consonantes palatales (c , ^ ) no sigue

ü en ningún ejemplo del corpus.

Si comparamos los sisteman fonológicos que dispo

nemos de otras lenguas : ás cercanamente emparen

tadas con el machiguenga ,venoo que solamente el

nomatsiguenga tiene esta quinta vocal ,mán no a; í

el campa, ni el campa del gran Pa;] onal «Este iivgu-

raento, en realidad, no es de por sí satisfactorio.

Porque de igual manera el oir-tem fonológico del

nomatsiguenga sirve para poder postular la exis

tencia de la quinta vocal ü ,

Guando decimos que toda secuencia Oi eo una secuencia

de consonante palatalizada . 'n i , estamos teniendo en

cuenta la palatalización redimdante en el caso de las con

sonantes k, g y algo así cono una restricción en el caso

de las consonantes alejadas de la zona palatal. Distinto

es el caso de la desnuclearización, en hiatoq de la vo

cal i.

V
■V. '•
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POSIBILIDAD DE ELIr-INAR /b/, /r/, /g/.

Al advertir acei'ca de los alcances y limitaciones de

nuestra fonología mancionamos g.ue, dentro de otra perspec

tiva, era posible que nuestro trabajo resultara fundamen -

talmente distinto. Queremos explicar aqui por qué habría
sido así.

i

Si aceptamos la autonomía ae la fonología dentro de la

gramática de una lengua, ya no es permitido apelar a fenó

menos no fónicos paz'a exi)licitar la fonología de una lengua,

pero es evidente que una fonología que apelara, además de

condicionamientos fónicos, a condicionamiezitos morfológicos

y sintácticos, poaría explicitar muchas realizaciones auto -

máticas en la foiiología y, en consecuencia, hacerla más econó

mica y explicita. Digo esto,porque encuentro evidentes fenó

menos de realización automática en macniguenga cuyo condici£

namiento es natui'aleza morfológica. Ello hace pensar que,

en nuestro problema,/p, t,k/ tienen realizaciones automáticas

que se igualan a realizaciones de /b,r,g/ respectivamente, lo

que llevaría a la posibilidad, en principio, de eliminar /b,

r,g/ de nuestro sistema de fonemas o al menos en gran parte

de las emisiones en que intervienen. Ej:

i

Si la emisión pánko-ci casa", con el sufijo- ci fue •

ra prefijada por un morfema de referencia personal,la emi -

sión pierde el sufijo por un lado y la £ se sonoriza y fri-

cativiza, resultando; no-bánko. A las tres oclusivas les su

cede este fenómeno, aunque t es menos propensa a sufrir tal

modificación.

La posibilidad de eliminar también implica la posibili-

de conservación,

guíente;

En este sentido mi planteamiento es el si-

1.-Considerar que existen dos tipos de b,d‘, g, iguales e

en superficie. Uno de los tipos sería la realización de p,

t, k, resxjectivamente. (Considerando que r es una variante

de d o al revés). Esto explica clara y certeramente una par-
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te de las realiaticiones.

2.- Posibilidad de explicar que b,d,g, en todos los

casos, son realizaciones automáticas de p,t,k, respectiva

mente. Esta posiblidad considero que no es muy remota,siem

pre y cuando se apele a otros tipos de condicionamientos,so

bre todo morfológicos y sintácticos.

En este sentido adelanto la estrecba relación,

cambio sordo —» sonoro, entre animado e inanimado,

lino y femenino, posesor y no poseosr y en los verbos;obje
to indirecto y objeto directo.

Respecto a la posibilidad de consei'vación también hay

la posibilidad de hacerlo con y.

es la realización de una i subyacente y presento la regla

que explica todas las y; todavía no parece que la regla no

tenga restricción. La razón que me ha hecho postular una i

subyacente pai’a todas las emisiones es de naturaleza morfo -

lógica; pero pensando con coherencia lógica, esto debe tener

validez solamente para los casos donde el condicionamiento

morfológico está presente y no en los otros. Vuelvo a repe

tir pese a que la regla es válida para todos los casos.Queda

abierto este problema, que otra vez, sólo j^hede ser resuel

to apelando a la morfología.

** ;•

jjara el

mascu -

1 «

Aunque para y postulo que

Y
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TEXTO

PITENI

Pos

IRIRENTI

Hermaneé

Irirénti irapítemi

el otro

iri-níne

él Hablar

tera

nermano no

Irapítemi

el otro

i-kisá-ke-ri

el molestar a él

^ .

pairo

mucHo

0-Kánti-ri

ella decir a él

i-hiña -oKüte-ri

tu llevar a él

parÍKoti

lejossu esposa

I-icánti-ri

él decir a él

céme a-n-K.enabagé tara.

¿ nosotros? cazar

i-neapá-ke-ri

él ver al

vamos

o-tisi-küI-ai-iita-ka

el llegar

I-kánti-ri

él decir le

oséto

maquisapasu cerro en

irirénti

hex'mano

p-a timatana-ke-ri

tu seguir

i-atá-ke

el él ir

Impogini

después

0-picetapái

(ella) nublar

i-bánko-kü.

su casa en

i-sigaha

él correr

impogini

después

i-arüta

él llegar

irirénti

hermano

Intiri

luego

irapíteni

otro

o-samanitaná-kei—ragaka

él llorar(ella)lejos(más
rato)

i—néne-ri

él ver le

¿ táta gáke-mpi?

¿ qué hacer tú?

I-kánti-ri

él decir le

Irobénti

luego

gániri
nunca

nacigcnka

gente

i-kena^>ái:

él venir

pi- ragasíta-ke ?

tú llorar ?

¿ táta

¿

i-kisa-Kená-ra íge

mi hermano

pi-rénti

tu hermano

pi-gáma-ne

tu muerte

él molestar me

i-kisa-ke-m^.i-ra

él molestar te

carne no-bánko-kü

í ven mi casa en

^ .

pi-neai-ro

tú ver lo
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I-kánti

él decir

iríro-ri no-báriko-kü

mi casa en

carne

él ven

I- arüta-ka

él llegar

Pairo

mucho

I -pigás i be tauiar1

él regresar

I-kánti

él decir

impogini

luego

i-sine-bagéta-ka

el alegar

i-nianái

él hablar

/ .

pairo

mucho

irirénti

hermano

i-neasitémpata

el ¿

pániro

solo

i-kanosóte-ri manéri

él observar le nada

*

maicana.

tonto
<?

I-pigá-ha

él regresar

maránke

víbora

I-neapá-ke-ri

él ver lo

aboci~kü

camino en

i-abüatana-ke-ri

él enroscar le

i-ogaká-ri

él tragar le

o-néhe-ri

el ver le

o-parí-ga-ke

ella caer

i-sabi- cfsuiu-ke

él abajo

i-kenapái .

él venir

maráiii^e

víbora

poreaciri

sol

o-sigabitanaka

ella escapar

o-cerána-kíí

su barranco en

4

páiro

mucno

o-káma-ke

ella morir.

- i
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DGS KEHIaÁNOS

■ De dos iiemanos -uno de ellos era- mudo. El otro está

muy enojado por ello.

La esposa del hermano sano le dijo q.ue al mundo lo de

jara muy lejos. Siguiendo el consejo de la esposa el herma

no sano le dijo ai mudo para que fueran de caza. Así,lle

garon a un cerro y vieron a maquisapa. EL hermano sano

le dijo al mudo:

- Síguele. Este fue tras el maquisapa. EapezÓ entonces a

nublarse;mientras, el sano regresaba corriendo a su casa,

abandonando al mudo.

El hermano mudo lloró al verse abandonado,pero al cabo

de un gran rato vio qUe un hombre se acercaba.

-¿Qué te pasa?. ¿Por qué estás llorando?.

- - I¿e ha enojado mi hermano. Contesto^'el mudo.

- Puesto que te ha enojado tu hermano, vamos a mi casa

para que nunca vea tu muerte. Así es que fueron a la

casa del hombre y en cuanto llegaron, el mudo empezó a ha

blar. De ello se alegró bastante.

El hermano sano regresó al lugar donde había abandonado

al mudo. Miró por todos lados y no le encontró. Dijo enton-

*

ces:

- Bien hecho mudo, tonto.

Regresaba solo por el camino cuando -una víbora le ataco,

le enrosco y se lo tragó.
X

Al medio día, la esposa vio qde venía una víbora y quiso

en un barranco donde quedó bien muerta.escapar, pero cayó
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LEXICO

El léxico que acompañamos a nuestro trabajo es fundamen -

talmente un repertorio etno-botánico y etno-zoológico machi -

guenga. Pué elicitado, casi en su totalidad, en la primavera

de 1970, en l’ayakome.

En este léxico una forma mahhiguenga es el correlato de

alguna idea contenida en su traducción. Pese entonces a que

la traducción no es satisfactoria del todo, es la única forma

como puede presentarse en el estado actual de nuestro estudio

acerca de la lengua. El conocimiento que tenemos de la morfo

logía machiguenga no nos permite aislar, con seguridad, los

morfemas en todos los casos. Resultará de ello, por ejemplo,

que una traducción a una forma verbal machiguenga, no contenga

todas las posibles ideas que la forma evoque. Asumimos sí, que

en los casos de nombres de animales y plantas, salvo algunas

excepciones evidentes, cada forma debe ser el correlato de un

solo sema.

Quisiefa decir también, finalmente, que el presente léxico

no pertenece al saber de una misma persona, sino de varias.

El orden alfabético en que presentamos el léxico es el si

guiente:

p, t, kf b, r, g;Consonantes.-

s, s, c, c .

n, h.m.

Vocales.-
i » o ,

La(s) palabra(s) tanto machiguenga!s) como castellana (s)

a , e , u.

A
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1.- (5-pa 646

2,- paékiti 377

3.- pairáni 48
«

4*“ páiro 549

5.- páo 695
»

6.- pa-okí-niro 864

7.- papáro 839

8,- papáni 762

9,_ o-pátia-ld. 693

10.- no-patí-ki 123383

11.- páti-ró 867

lia- pá-ni-ro 867

12.- patá-seri 460

13.- pá-ke 791,819

14.- pákica 379

15.- pakiconi-bátiro 820

16.- pába 789

15a- paba-caenkataná-ke 585

17.- pábitíi 700

18.- pára 364
»

19.- parampárani 762

20.- parári 470

21.- paréto 594

22.- o-piri 718

22a- o-pari-a-tíra 128

22b- o-parí-ga-ke 490

23.- paría 21

24.- paránti 684

25.- páro 594

26.- parámpe 183

27.- par<5to 842

28.- i-pága-ke 85O ^

29.- pageroráki 771,794

30.- págiri *398

31.- pagíro 825

32.- pasánta 96
•

33.- pásaro 59

34.- pág(5tiki 176

35.- pa^í-ti-ri 239

36.- pajito 377

37.- paáirdki 59

38.- páái-iii 518

39.- páciri 649

40.- paéántaro 240
t k

41.- památiari 594

42.- pamaca-níro 787

43.- pame-gi-ka-ká-ro 187

44.- pam<5ko I3I
k

45.- no-pamatl-ke 122
' V

46*- pampátei 627

47.- pamporé-ca 852

48.- pampogíe-ri 534

49.- <5-pana 422

50.- panába 483

4

-V
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51.- panári 594

52»- pánaro 618

53.- pana4int^ki 763

54.- o-páne 69

55.- pántio 629

56.- pantl4iro 655
♦ #

57.- o-pankarianá-ka 749

58,- pánkari 655

59.- pankérori 390
»

60,- pankécari 469

61*- no-pankitá-ke-ro 770

62,- pánko-ci 172

63.- peránti 354,572

64.- peroro 638

65.- p^ri 275

66*- o-p4íra-kB 648

67.- pecíme 594

68,- o-pé4i 60

69.- no-pe4itáka-ro 43
» »

70.- píísuporo 515

71.- o-^pánki 873

72*- plaríncina 694

73.- piáme-nci 61

74.- píónti 268

75 •— no-pitá—ke 775

76.- pitágiri 428

77.- píte-ti 295

77a- pite-páge-ti 237

77b- píte-ni 293

78,- pítori 536

79.- no-pitiá-ke-rl d41

80.- o-píti ‘258

01.- pitíriái 901

82.- pítiro’ 57

83.- pfto-ci 152

B3a- pito-cí-naki b72

, 84.- pítoni’ 538

85.- pikánkiri 824

86,- píraci 47

87.- piránto 409

08.- píri 615

S9.- piríni-te 782

90.- pirfnto 722,762
k

90a- pirinto-nlro 345

91.- pi-pigá-íiá 732

92.- i-pigatá-ke 479

93.- pigántire 105

94.- o-písa 738

95.- písari 251

96.- no-plsaritaná-ke 389

97.- píáaro 762

98.- piiíti 859

99.- pi4iaer<5-nci 321

100.- píci 532

i'
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101.- píhiri 552

102.- píhiro 596

105.- o-p(5a Byi

104.- pdfl 71,772

105.- P<5te 711

105a- p<5tc-i?o 712
•

106.- p<5togo 464

107.- p<5ko 516

108.- poreacíri 789
»

l09.- pori?ga-ks 692

lio.- por<?n3ci 599

111.- o-por6kii*a 751

112.- poróáito 596

115*- i-pogatá-ke 368

114.- pogéntima 891

115.- pogániari 594

116.- pogdnto 681
«

117.- posüo^o 686

118.- po^fni 25

119.- v6ió 655

120.- pocitá-ri 558

120a- pocitá-ae-ri 798

121.- pocotaráki 255

122.- pocdti 12

125.- pocdnari 850

124.- p6da 297

124a» po6a-ríki 562

125.- pdflipoit» 162

126.- ponáte^ro 516

127.- pi-p<5-ni-e 885

128.- poníro 594

129.- i-ponká-ke 311

130.- ponkééari 913

151.- o-pdrHkiU 857

152.- ponddini 146
* »

155.- püániari 5

154*- pCtdnti 186

135.- pddnkarl 602

136.- pGteri 486

137.- pGtdroro 594

138.- pOkiti 76

139.- pübánti 649

140.- pOrikiU 594

141.- pítro 4SL

141a- no-iü-pCtro-td-ke 34

142.- paddnkani 59

143.- 794

144.- pflmpQo 594

145.- pOnto 762

146.- i-táake-na 832

147.- táeri 276

148.- táiri 678

149.- táina 875

150.- táoti 594
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175*- tantarí-nci 622

176.- tánko *429

177.- teé-ri 623

178,- téra 562

179.- t(?re-ci 407

180.- terorí-nkoni 251

181.- o-téga 555

182.- o-tégá-ke-na 323

183.- ao-tena-t5-ke 652
.

183a- tená-ri 653

184.- ténio 762

185.- ti&iiero 242

186.- tiáapa 685

187.- tiá-ra 707

187a- tiá-ni 708

188.- tiórikíti 477

lo9.- i-tiomiá-ni 647

190.- o-ti<5na 90

191.- tionkári-nci 553

192.- tipáro 264

195.- i-tikflga-ká-na 3S1

194.- tíbi 757

195.- tiborí-nci 248

196.- tíroki 59

197.- i-tíga 343

193.- no-tigá-ta-ka 809

199.- tigCIori 100

151.- o-tápi-kü 1

151a- no—tápi-gi 3

151b- o-tápi-na 2

152.- táta 706

153.- tátiro 331

154.- i-ta-ké-na 714

155.- o-táki 158

156.- tákici 396

157.- tabátori 251

158.- tábirl 787

159.- tábiri 116,185

160.- taráto 538

161.- tarátoni 726

162.- taránka 91

163.- tágamS 681

164.- táge 282

165.- tagdntago 59

166.- tagS-te 797

Y'

167.- tar.egagá-nci 404

168.- taso-rí-nci 289

168e- no-tasd-nka-ke 796

169.- tamáko-nci 360

170.- no~tasi2ataná-kG 402

171.- taniato 149

172.- tampía 890

173.- tSrui 521

174.- no-tána 249
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200.- no-ti^troi3^»kero 111

201— tísoni m’

202,- o^tí^i 188

202a- tiái-tá-nci 527

203.- xio^ttd 893

203a- no-t¿ai-j»a 827
*

204.- pl-tiiapind-ke 878

205.- o-tína 317

206.- tínae 468

207.- titóEnkBíri 821

208.- tfnti 617

209.- tíntipo 57

210.- o-tínlaaasi 183

210a- tinkamí-nci 254,427

211.- tinkánárl 265,411

212.- tinca 726

. 213.- i-tot^ke 224

2l4.- totaro 162

215.- no-tobáinkE 591

216.- tobíli-ti 549

216a- tobái-ni 549

216b- tobai-nl-ria 341

217.- tobásari 598

221.- no-tdge-ro 861

222.- togaóni 594

223.- no-toá<5-kl 62

224.- no-tíiái 415

225.- l-t<5na 547

226.- toniki 501

227.- toaoánto 762

228.- tonaíÍ5J(lr<5-nci 97

228a- no-tondnka-lce 537

229.- tontáteiti 465

230.- tdntopi 318

231.- o-toriká-ke 739

232.- no-n-tán-ke 290

233.- t<5nki-ci 436
.

234.- no-tonkorína 511

235.- tadki 396

236.- i-tatai 252

257.- tatani 594

238»- taiiiri.a 831

239.- káate 86

240.- káara 95

241.- káe 741

242.- kaábi 426
»

243.- no-kaemá-ke 484

243a- pi-káami 394

218.- toríseri 405

219.— i—togá-ka 862

244.- kaenícari 787220.- t<5gapi 836
-f
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271.- Ica-gí^i-ri 642

272.- kegi(5naro 292

275.- o-kágo 221

274.- Icasánto 451

275.- kasánkanaa 650

276.- Icas4lsari 829

277.- kaBonkátini 594

278— <5-lcaa* 766

279.- kafffri 482

280— Idcori 651

281.- o-káciti 294

281a- kacití-ri 226

282.- kaci-iirikárini 215

282a- Icaci-rínkári 547

285.- ka<5(5-ta-ke 546

285a- kaéá-ri 11

284.- kaciátikia 745a

285.- karaáto 654

286.- i-káaa-ke 542
•

286a- Iccíjaá-rainpi 77

286b- lcamo-gá-rii3l 279

286c- kaiaa-cf-rini 555

287.- i-lssBttEeranká-ke 895
' •

28S.- l££aiia6onki5ri 81
• •

289.- kasiána 178

290.- kcuiáni 512

291.- Icaaíti-ni 118

245.- kairíniro 725

246.- káiró 212

247.- kÉdnkDTi 672

248.- kepairíni 725,804

249.- kapáái 601

250— kapá¿i5i 608

251.- ksgpácari 582

252.- kapá^i 15

255.- kápi’ 179

254.- klpiro 588

255.- kapdU 596

256.- kap<Sti4i 497

257.- kátari* 650
258.- kátaro 60

259.- kátísari 555

260.- katftori 428

261.- katinkatá-k» 526

262.- katdnkQ 745

265.- kabiti 212

264.- b-kábi 505

264a- kabí-ri 506

265.- kabániri 682

266.- Ic5ra 24

267.- karatüta-ke 145

'268.- karába 888

269.- kar¿ti 855

270.- karíniri 92i''
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317.- komiaáate 155

318.- l!:eii?>eréto 396

319.- lcei¡5)ir¿ni 888

320.- ICKi^íti 164

321.- keradti 298

322.- keniái 581

325.- kenici 399

524.- kentákori 196

3251- i-kentanáka 17

326.- kántl 789

527.- kénti-bákori 279

528.- ksntirákiti 702

329— kontíróti 551

350.- kontiáciri 594

331— kontióciríkiU 594

332.- kenti<5p®ri 594

333.- kont<5il 268
ik

334.- kencdid 649

335.- kia^ird-nci 14

336.- kíe‘ 314

337.- kíoro 166

338.- kipágori 655

339.- 3dCpá-cl 826

340.- kipacípoti 594

341.- kitá-rl 37

342.- kíté-ri 7S4

343.- kitáni 18

291o- kamá-ca 584

292.- kam(5conto 31

293.- ka2w5aa 690

293a^ kamone-náki

294.- o~kána Í9L7

295.- kan¿i 609,810

296.- kenári 633

297.- kaníro 477

298.- kanárori 731

299.- kánte-ri 288

300.- kontíri 147

^1.- káha3Po 156

302.- kepía 601

303.- kopla-nfro 655

504.- kspfto 601

305.- kepfri 724

3O6.- lflopi4í-cari 414

307.- kepiííri 56

508.- káta 565

309.- kébíri 396

310.- kabiriü 442

511.- 'kéÁ 598

312.- o-kóíli 681

313.- keíffto 594

3I4.- káaari 755

315.- kemacáte-ri 403

316.- k&ai 909

■y-

V

•f

/
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370.- Idrfcati 169

371.- Idi'dJícri 131

3'V4 • — ^ t(5—"tal'

343.-

346.- Icfto 137

547.- kito-nfro

34o.- k^^iac. 707

349.- láoí;:0..1o

550.- IciníOiri 171

351.- kis^iiri 795

350.- i-kis^ati 499

735•■:ú

725

372.- kir6::ipi 636

373.— iiiwüri 14't322,376

374.— >;uto 39 o

373.- o-.-5ta

376.- :ot¿lori 146

377.- kotíinc.
ft

376.- idtcid 190

701 392

Y

274

3/9.— -C.(5lci •-¿<1.4353.- k?4i 66r.i

360. — OoÜGí1¿í

331.- kábGKi 60

kobc6erJ:5ri

354.- kiéi-rf-iici 639

355.- kicápí

kicdi*i

22

531■ •• 7^

^Cíi .—^’30,613336.-

557.- o-Ideó 383.- kóbl 219104

Icobíti 577384.-358.- kine^ro 431

359.- Ici-uo-ári.rd

359a- kLao-be. i.ó-ka-ns 234

360.— Idiifa

361.- kíabarb 477

362.- Idnto:a5-n-koni 251

363.- idnterórd 35,715

364.- kínka 994

365.- pi-idr2d.saroá-ka 855

:ojír:l í-Ü¿.>i5.-

386.- kobíncari

233

180

98 /.— r-obloa

336.- kobfl-ri-nci

594u69

951.710

kóbO-tG 718983.

aoralcox’óiiii 7o2369.

órianke 737

591.- aÓrio 33

392,- koríli 141

’-órÁ’d

566.- kirldcóte-ne 247

kiróÍTa;ri 740

■cirítild 6ül

504393.-367.-

•k'oróa 229333.- 0'

koróro 397kiidlsD-mónto-r^ci 399.-<

369.-
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596.- otSsi 88,454

597.- ]fl5geri 121

598.- Icógdnti 594

599.- IsSii 20

599a- otisfi-ri 456

599b- no-ko^i-tá-loí-ro 746

400.- kdce-ci Í88

401.- ksocíro 244

402.- Icomáiro 628

405.- komáro-ncl 755
•

404.- komágiri 590

405.- komagináro 270

406.- 555

407.- kománg)l-kl 469

408.- konqpápari 177,728
•

409«- k(5n5>ero 594

410.-k6mpiro 899

411.- otSmpa 565

412.- kónáteri 299

415*- i-lronea-tá-ke 52

414.- kdnorl 179

415.- kóntíri 450

416.- konkári 594

417.- káncaro 607

418.- kaáiri 154,227

419.- kOabankáiri 145

426.- kttta-poári 914

420a- kfltá-ri 101

420b- kflta-4ipátona 541

421.- kflto *550

422.- kttt<5ri-nci 175

425.- o-kflad-ti 38

423a- kflsíS-ri 296

424.- küáóri 137

425.- kílcanl 554

426.- kflri 269

427.- küro 716

428— báito 762

429.- badnti 596

430.- no-batí-lce 683

431.- bakába’ 913

432.- bakinti 594

433.- i-big&ite 102

454.- í-baca 168

435.- o-baB5>ar6kite 793

436.- i-bánki *27

437.- o-banki-áro 254

438.- no-banka-gíto-kd 223

459.- i-baniríte 255

440.- bankécarl 209

441.- 1-béki 669

442.- beb(5kiri 140

443.- begánta-ka 435

444.- bégari 760
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471#- no-gi¿-lsB 529

472.- o-giMi 205

475.- i-géik¿ 589

474.- gei*¿to-nci 747

475.- no-gésa 860
»

476.- gempíta-nci

477.- i-s4ni 157

478.- i-génciri 256

479.- 1-gípaca 778

480.- o-gíti 666

481.- gító-ci 125

482.- giái-ci 124

485.- dige 65

485a- giogl-nti 59,605

484.- no-gÍrfma4i 911

485.- gotáge-ri 515

486.- no-gotiaréki 752

487.- gotilcLrá-nci 94

488.- no-gáca 445
•

489.- no-gonáki 202

490.- i-gdntá 807

491.- i-gáte 658

492.- no-gflra 505

495.- gOsdri 569

495a- gCls6-te-ri 58

494.- no-gUnkeki 854

495.- aaapankári 505

445.- báci-ke 401

446.- i-bánta-ld. 519

447.- bfti-ci 881

448.- bfri-kB 214

449.- bíro 856

450.- bígeri 515

451.- i-blsa-rí-taga 40
»

451a- o-bisa-r6-ta^ 41

452.- bis6te-ro 729

455.- bíáiria 245

454.- bito-ci 555

455.- b¿rl-ci 667

456.- o-b(5ge-í#i 447

457.- o-béro-ki 519

458.- i-ráka-ke 495

459'.- i-r¿ke 495

460.- i-ragákari 205

461.- no-riráa 761

462.- í-ri^i 206

465.- gáaté 205
4

464.- no-gáera 691

465.- o-gáti 775

466.- gáti-ke 677

467.- o-gabfta-ka 455

468.- gára 562

469.- i-gaoaráki 822

470.- gamág -ro 522

V-
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521*- saioámpo 182
•

522•- semáni 466

525*- s&aani 498

524*- samérento 207
•

525*- samánto 350
»

526.~ sazi^ariáro 59

527*~ i-saapoicá-ke 54

528,- sámpogo 888

529*- samponéro 572
ft-

550.- eána 576

551.- sáni 76

532.- sániri 130

533*- santablri 181

534.- séntari 787

535.- sántanl 594

536.- santemátiki 59

557,- o-sánteni 115

558.- saniáti 699

538a- saxUcáti-giminéki 126

539.- sankaríhite 44

540.- sonlcobáti 655

541.- aánkiro 162

542.- sánkori 256,258

543.- aáncani 594

544.- 8¿eri 'W

545.- sátaro

546.- séka-ci 905

496.- sáakiri 665
•

497.- sáasiari 423

.498.- saácari 251

499.- aaánfco^ 472

500.- sákaro 449

501.- i-sakéri 301
*

502.- sabágari 160

503.- aabéto 478

504.- sábi 800
«

504a- no-sabi-ka-ké-ri 775
*

505.- 8ab(5-gari 370

5Ó5a- sabé-glto 383

5O6.- sab<5ro 19K)

507.- nd-sari 559

508.- sariglmindld. 126
»

509.- aaricopdnta 59

510.- sarlnaro 681

511.- o-sáranta 326

512.- sáro 356

513.- sá^cri 726

514.- ságorl 59

515.- «agdro 441,457

516*- no-saaoáncare 412

517.- o-páma 438

518.- samákara 602

519.- no-samagdntare 39

520.- sábaci 619

Tí.
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571a- soci-iatSro 701

572.- o-somanlc6-ke 215

573.- síaspo-ci 272

574.- sonká-te-ro 835
•

574a- sonka-bd-ri-nci 350

574b- 8onla?-rÍ-nci 350

575.- i-sonkipégo 742

576.- sonkípoiito 470

577.- sOro* 543

578.- süsüni 465

579.- láámpeld 720

580.- ¿a-í-mca 7
• •

580a- áa-d-nka 8

581.- o-álpiro 811

582.- ^áta-ci 868

583.- iakirírini 544

584.- ífabétó 655

585.- 4ábeni 594

586.- áabdgari 133

587.- ááraka 413
• •

588.- áaropflapgni 594

589.- ^ároni 51,803

590.- o-áaíáne 779

591.- i-4á¿áld. 582

592,- i-áámanto 880

593*- áampítiro 391
• •

594*- áaatáro 616

547.- Béba 162,217

548.- sebántoM 870

549.- «©bíta-nci 662
»

550.- no-seretakeagjáro 644

551.- serégito 390‘

552.- séri 805

552b- seri-pigári 117

553.- seréro 676r

554.- séga 866

555.- ©egámái 345

556.- segiríki 60

557.- eégori 119

558.- ségCrto-nci 337,892

559.- i-semia-ké-na 67
*

560.- no—sáiapa 425

561.- sámpiri 264

562.- i-séno 230

563.- séntini 379

564.- sirári 877

564a- i-3irarí-ti 874

565.- sir6-ci 32

566.- no-sotái 360

567.- sok<54ipi 170

568.- aoríronke 888

569.— sorámai 396

570.- sdroni 46

571.- s6cí 15

Jí
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595.- ^antobári 516

596^- í!fank<5tl 252

597.- (5-a 422

598.- i-¿iatálca 505

599— élaséil 601

600.- ¿iánti 161

601.- l-átpatána 87

602.- sfipfronci 418

605.- Sítktl 442

604.- ¿fta-ci 556

605.- ¿itéa 267

606.- 4ftitl 55

606a- éltiri 55

607.- ífítlro 575

608.- Sito 558

6O9;- ^it<5bi 426

610.- íftona 516

611.- iik^ti 655

612.- ¿fkori 458

615.- Üh&ígL 765

614.- 4ib¿ti 787

6I5.- ífibárona 670

616.- ^ibí-kana 26

617.- ¿ibíbfri 595

618.- 4íbi-ca 469

619— o-libdka-ke 555

620.- átílagárini 50

621.- .4lrian¿-ke 127

622.- áiríti* 750

625.- ¿irína 857

624.- ¿irínti 649

625.- v^irdmega 607

626.- i-áfronte 910

627.- i-áiganáke 520

628.- áigéto *605

629.- áigé-ke-ro 545

650.- ligfri 579

651.- ¿igdpa 598

652.- pi-4igopití5-ke 285

655.- ^igábana 681

654.- kéi 896

655.- áicéke-nci 886

656— Ifcá-ci 882

657.- ¿¿na 107,654

657a- i-limaáti 657

658.- áimántéki 585

659.- iimántionáki 585

640.- o-áímore *82,552
• •

641.- áimpére-nci 802
fe k

642.- ^impero 655

645.- jíimpéna 904

644.- 4inip(5kiri 806

645.- 4ir^(Snti 89
* *

646.- o-áinagdri 812
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647.- áínétaka 29

648,- ¿intarárira 295

649.- ífintenfrild. 602

650.- áínti ^463,605

650a- ^intí-poa 85

651.- no-4fnto 416

652.- Pintor! 756

655.- i-áínkana 99

654.- Sixúá. 495

654a- 4¿nki-áto 267
« •

655.- áinkibentaéaríra 117

656.- ^Ínk6ri 25

657.- ánkflro 601

658.- ¿incí-ri 367

659.- 4onákL 277

660.- f-ca 786

660a— é-ca 417

660b— cá—ero 281

661.- o-cái 184

662.- i-car<5ga-]Ee 530

662a- carónti 197

663.- i-cága-loe 72
»

663a- cagá-i*o-nai 49

663b- cega-ró-ncf-ki 157

664.- cagánti 312

665.- cági 273

666.- cagompürd-nci 613

667.- camAlri 260

668.- cátae 875

669.- c&nirl 632

670.- cáno-ci 245

671.- o-c<?i 705

672.- o-ceigákera 84

675.- cedid. *105,273

674.- cébi 396

67$.- o-cei*áha 91

675.- 1-cérá 455

677.- cerépato 517

678.- o-cégo 720

679.- cagontorí-nci 352

680.- cegOnsk-nci 553

681.- centénti 284

682.- cenkfroncl 637

683.- o-cciíkDgiotáka 604

684•— cfaro 396

685.- cípana 687

686.- ciperikíta 812

687.- citekiánani 818
»

687a- cite-nfgeti 564

688.- cití-kana 671

689.- o-cití-kfl 308

690.- cíkiañi 285

691.- cibéta 148

692.- cfbi 610

Y
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693*- cibitaráki 495

694— cibfto *594

695.- cfbinl 492

696,- cib^kiro 428

697.- cfbogo 189

698*- cirápa 491

699.- cirarátotil 488

7CX)i- ciréri 907

701.- cííiri 601

702.- cirégiro 625,640
703— ciriákiti 594

704.- ciriánti €73

705.- ciripélni 756

706.- cirip«ldCni 266

707.- cirsfti 594

708.- cliii^i 459

709.- clrinl 45

710.- no-cirínJcalca 324

711.- clrdtl 631

712.- cirotonáke 787

713.- ciróenti 660
•

714.- clroni 471

715.- cigáro 601

716.- cigároki 801

717.- clgéil 358
*

718.- cigéncige 779

719.- clgfto 510

720.- cígiri 592

721.- i-cfgo 661

722.- cigdbero 649

723.- cigiatiari 396

724.- clgári 268
725.- cfcl 366

725a- cicf-poki 357

725b- cicí-iaenkl 112

726.- cicíta 559

727.- cíéo 415
• a

728.- o-cimemká-ke 792

729.- cfiaeri 75,595

730.- ciménlcito 165

731.- clmenkorlti 105

732.- l-címlnl* 211

733.- cluáro 390

734.- ciu&ie 550

735.- cin¿rl 116
•

736.- no-clciaiágore 879

737.- i-clnontári 444

738.- cinkabQntt 594

739.- cincípoti 539

740.- cincii^ini 390

741.- coári 601

742.- co¿-ci 529

742a- co¿-nti 528

743.- cápiro 655

y
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744e- c5ta 523,688

745«- no-cdketa 785

746 cobírold 496

747.- corába 159
•

748.- coréro 426

749.- coríti 594

750.- corito 679

751.- c6ricl 132

752.- cog(5nti 442

753.- c&ai-cl 825

754.- cdalrl 480

755.'- cómíntiro 396

756.- coníld. 720

757.- 1-cónagfti 834

758.- conká-talca 10

758a- conka-bolco-báka 194

759— conkitir6lci *520

760.- conkíri 659

761.- cüoni 594

762.- cflkinci 4«)

763.- cQbani 594

764.- cSbárinci 849

765.- cflro 462

766— í-6a 409

767.- ¿dro 594

768.- ¿¿onl 631

769.- no-éapáki 278

770.- éápi 78

771.- dopfniri 563

772.- ¿átaro 28

773.- ¿akánfl 854

774.- ¿akdpi 445

775.- ¿abárl 681

776’.- 6abar<5paiia 476

777#— o—6an£nl 561

778.- i-éagarána 16

779.- ¿aaílro *840

780.- ó-éánqpi 544

781— ^ta-cl 98,661
782— ¿óbároki 454

785.- ¿obfblnti 376

784.- ¿6ri 865

785— ¿orina 785

786.- íog&nplta 426

787— ¿ogíro 373

788.- ¿og¿taro 844

789.- ¿óiapari 376

790*- ¿&ií5)ita 240

791.- ¿oií5>íte 594
792.- ¿onkii 428

793.- ¿onkín 643

794.- ¿onk¿no 694

795.- ¿onkáoni 594

796.— náate 556a

797.- maémpm 601

798.- máika 430

V
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799.- laáini 586

800.-laáéntl 594
•

801.- map<5a 908

802.- mapáto 162

803.- mápá 663

804.- mapati 594

805 .- laatianari 428

806.- no-matíkl 153

807¿- mátan 655

808.- Hiákaba 432

809.- mákana 841

810.- máke 847

811.- mai^kaba 612
•

812.- loálcoao 594

813.- mákülo 631
t a

814.- iQ¿kü6a 865

815.- mábati 851

816.- i-mara-páge-ni 433

816a- o-E^ta-ni 386

817.- maráti 502

818'.- 876

819.- maráiíkB 777

820.- maráncapa 602

821.- a&ró-ci 195

822.- 594
»

823.- mároro 359

824.- mardnto 913

825.- i-iaaí^á-llpe 291

826.- magaiipÓgo 261
• 9

827.- laagá-nlro 838

828.- magitia-nci 788

829.- magdki 900

830.- o-masablri 799

o-masazikátl 11

83; .- oaséro 762

833.- nandnti 841

834.- másOri 428

835.- oacairí-nci 222

836.- macáati 349
•

837.— no-macélca-ke 759

838.- macípa¿kD 371

839.- macitopáko 594

840.- macigénka 380

841.- macdncori 828

842.- madamboréni 863
• •

843.— aámaro 465
»

844.— tnATnffrH 556

845.- mámori 754

846.- man^sarilcfti 446
»

847.- maiapá-ca 419

848.- majupíro 73

849.- manáiro 200

850.- Banataráki 199

851.- mánero 571

852.- mánio 908

853.- manftl 829

Y
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880.- m^meri 477

881.- i-iaénca 656

882.- i-aiiko 156

882®- mánlco-ri 568

882b- a¿nko-cl 174

885.- aéi^ánti 596

384.- no-JBitíca 527

385.- no-miretá-ke 769

885a- miré-ci *768

886.- iai6á-nti 74

887.- o-mínka 525

888^- méta 915

889.- motfa-nci 557

^0.- molmbirl-nci 606

891.- laora-níro 545

892.- arorltíOTl 871

895.- morínto 105

894.- mogato-nci 579

895.- BM56ori 540

896.- o-xodnki-a 698

897.- mtltaiíidite 79

898.- lattreri 664

899.- maro 655

900.- nátero 167

901.- i-náto 451

901a- o—náíto-a 114

902.- i-n¿ra 115

905.- náró 905

854.- mánlro 885

855.- manlhi 448

856.- mántani 587

857.- pi-mántero 884

858.- m&iké 704

859.- aankári 631

860.- nánkóse 424

861.- mánldlnti 255

862.- oHs&icar® 816

865.- mancigasénail 509

864.- iaan6áld.-nci 257

865.- maháti 59

866"^- máho 845

867.- oetákl 150

868.- mátaro 524,578

869.- o-Bieréta 814

869a- meráta-nci 228

870.- meréto 120
»

871.- 2ieré-nci 595

872.- méro 847

875.- msrdnki 59
»

874.- megfeto 594

875^.- laegántonl 645
é

876.- laágiri 64

877.- no-máífina 250

877a- nie41a-rl-nl 887

878.- ntecan 9O6

879.- njeéoldárire 452
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925a- hanár-ti-ri 547

926o- hariánkoni 251

927.- hétari 163

928.- héto 57
«

929.- bebáro-nci 4
•

930.- h&npo 106

933 .- hen<S-ka 33

952— héhé 781

935.- birína 429

934,- hfci 546

935.- no-hínd 514

936.- h<5to* 30

937.- iiáma 675

938.- n-aamáta-ke 556a

939.- a-ti^ 406

939a- ¿i-ni-o 406

939b- ai-nÍ-(5-bi 218

940.- ápa 6Í4

941.- átaba 369

942*.- áka 9

943.- n-áko 507

944— abábo 395

945.- ábá-ci 758

946.- p-abineta-ká-it) 6

947.- abánti 631*

948.- p—aboreáka 845

949.- ábo-cl *139

950.- ¿boni 594

903a- nard-igi 566

904.- nan^áte 508
«

905*- o-n&ií>iro 527
*

905a- o-nsjBpiná-ka 583

906— náni 898

907.- neá-ro-nci 328

907a- née-ro 534

908«- néro 898

909.- nisi-cl 636,740
910.- n¿-ci 668

911.- néne-ci 467

912^,- nénkecíki 210

913.- nía 743

913a- niátenl 709

914.- niagá-nci 440

914a- nía *400

915.- nikoríko 193
' •

916.- nÍToro 767

917.— no—níga—ke 848

917a- no-ni^i-ntd-ca 325

918.- no-afnti 713
.

919.- ndroni 685
*

920.- no-noná-ke 420

921.- (5-ha 474

922.- hakápara 576

923— har¿-igi 567

924.- haménto-nci 817

925.- no-hanati-td-ke 348
'■f

X‘



72

976•- ampdbaca 92

977.- ána* 457

978.- ánanáki 560

979.- n-an£gaki 220

980.- ébi *255

981.- p-an£-ri 255

982.- p-aníhi 894

983.- i-anflta-ke 42,138

984.- anta 24

985.- n-antabagetá-ke 846

986.- antorí-ni 40

986a- anta-rd-ni 41
%

987.- p-antidanká-ke-ra 539

988.- p-eoidokitgera 421

989.- 4a 494

990.- étini 715

991.- w^tl 477

992.- ecíki 509

993.- íma 897

994.- dniori 241

.- 4ni 869

- o-4nka 438

997.- ib4to 750

998.- ibiréca 246

999.- íbiri 849

1000.- iribatfki 338

1001.- irf-ro-ri 302

1001a- iri-rd-igi 304

951.- abClnto 142

952.- n-aratínka-k» 621
»

953.- n-araboá-ke 485

954.- areáreni 594

955.- irlo 781
*

955a- ario-sarantárl 744
»

956.- arí-sazu> 192

957.- agdatira 204

958.- i-agatika-kd-na 626

959.- agatfra 620

960.- i-aga4ítanta 575

961.- n-asáanka-fce 109

962.- adaninka 143

963.- é¿± *533

964.- p^áái 533

964a- n-¿ái 533

964b- ir -ádi 533
• .

965.- n-aáia-kd-ro 66
. •

966.- n-a4ig4ke-ro 271
* .

967.- acáncani 461

968.- addroki 697

969.- p-snatabitdnti 310

970.- n-aman4-ke-ro ^^7

971.- i-andá-k» 753

972.- amlmirdni 279

973.- amlhiri 375

974.- azadkarl 557

975.- ampll 31

>
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1029.- inkate 594

1050.- incípa 589

1031.“ in6¿“pari 719

1031a- in¿¿-to 58,602,680

1031b- inéá-ki 808

1031c- ind¿-4i 721

1032.- inéo *410

1033.- in6óbikl 774

1034.- iil 259

1035.- iáibero 155

1036.- iiiri 5

1037.- iabíro 674

1058.- iabáro 594

1039.- i4ro 208

1040-.- iániri 231

1041.- iitoni 858

1042.- ionkáro 602

1043.- ionicordroni 649

1044.- oáti 912

1045.- p-oanáka 548

104ü.- <Se 374

- oagánire 905

1048.- di *365

1049.- opfldald. 905

1050.- otiontára 754

1051.- dka 355

1052’.- oka-kd-ro 110

10557- «5kl 574

1001b- ird-ro-ri 303

1002.- íge 408

1003.- iditakoménto-ncl 701

1004.- ídibCt 643

1005.- icibotantárira 473

1006.- imáre 225

1007.- iiEparáge 175

1008.- inpáneki 689

1009.- iispíta 263

1010.- iinp«kiro 340

1011.- iii5>ogfni 286

1012.- fmpogo 154

1013.- imposítoni 703
t

1014.- iiBpdoeri 597

1015.- ína'500

1016.- indenka 764

1017.- fnaro 727

1018.- Intái 600

1019.- intáti 561

1020.- ínlcanl 19,489

1021.- inkáhara 307

1022.- inkdhare 201

1023.- inkenidi 108

1024.- inki 504

1025.- inklte 191

1026.- fokiro 736

1027.- inkoarlki 387

1028.- inkdna 190

>
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1054.- i-obataitá-ka 776

1055.- ob<5re 576

1056.- <Sga 554

1057.- ji-ogabfta 506

1056.- p-oganáka 216
»

1059.- n-ogan£ro 790

106C.- p-ogiakenarára 529

1061.- dsero 162

1062.- Ó4éto 515

1065.- ocítl 651

1064.- <5nta 55,56

1065.- n-ontibátaka 129

1066.- ontinlró 542

1067.- p-onkáte 198

1068.- onkütá 287,624

1069.- <5nko 865

1070.- oháhani 762

r

A.

J



75

y

1.- ab.aj« 151

2*~ Cd^baJ© m) l>l-b

3.- <d®baj® áa la 31.- aie&d4n 292, 975

4.- abanico 929

5.- ab«4a 133, 766, 1,036

6.-abi*í»££r 946

abuelo 5áO

S.- 'ubuela 560«-íi

9.- acl 942

1 O.- acabado 75C

11.- iítido 2É3-a, 831

12.- achiote 3.22

13.- «cJiunl 252

14.- «ciomo de so&illas 335

3 5.- afuera ‘371

16,- anilla 778

17*- agarradoue ataqoe 325

18,- íi;;t¡s aaarllla 343

19.- a^uaeoro 1,020

20.- 399

21.- ^guano 23

22.- a>-a3a 355

23*- agradable Il2, 118

24.- «M 266, 984

25,- ahueader 656

26.- ajl 616

27.- ala 436

28.- alacrán de rio 772

29.- alegre 647

30.- aifísubr: de lianchaMt& 936

56532.-

33.- sito 931

34.- alustbrsrCae) 1414a

35.- allí 979, 1064

36,- corirro 307

37.- atósrlllo 341

33.- aü.irrB<¡o 423# 493-a

39.- aoi^lln 519

40*- anciaiiD 451» 9^

4i.- anciana 451—a, í^O-a

42,- andar ^3

43.- i«Jidar(niu3tra8 llueve) 69

44.- fngel 5j9

45.- áagnila 709

46,- aninalCiBi} 570

47.- aaitial de caria 86

48,- antee 3

anzuelo 663-a

5ü.- diio Ó20

51.- aáíttj* 589

52.- apar -ce 413

53.- apeada óOá

54.- apeateno 527

55.- apestóse ó06-a

56.- aquél 1064

t .-

i

-r

49
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57.' «rtifia 32, 209» 92tí

53.- 3rbol(g«néric(») 1031-a

59.- árboles 33. 37» 142, 165,

196.433-*,509»514,526,536, 36.- bañar(so) 239

87.- bartja 601

88.- bsrbssco 396

69.- barbudo 645

9ü«p- barbllls de »arlpe#a 190

91.- baminco 162,676

9¿.- berro 270,976

93.-bí.rro;Ki 270

9^.- bastfe 487

95*- bssora 2h0

9ó.- bstán 32

97.- (cano de batJn} 228

96— belfo 781

99.- bilic 653

100.- bisce 199

101.- blanco 420-a

102.- beca 433

103.- bocholoch© 26

iG4— bolita 357

1C5.- bolsas 93,673,731,693

10o.- bolsa c<». dibujos 930

107.- boqtlicJlicO 637

106.- bosque lo23

1C9.- bestaso 9bl

116.- botar 1052

63.- bagro 391

64.- bclance© 672

65.- balsa 65O-S

865,873

60.- arbustos 66,258,556

61.- arco 73

62.- arcocillar 223

63.- arco iris 463

64.- ardilla 676

65.- Amidillo 363

66.- si^'Tancar 965

67.- arrojar 559

66.— asa *353

69.- aserrin 54

70.- astilla 375

71.- ashipa IO4

72.- atárate 663

73.- aurora 646

74.- áviro 666

75.- are 729

76.- avispa 136,531

77.- ayahuasea 266-a

76.- .ryar 770

79.- ayudar 697

60.- sedear buayo 361

61— asul 266

62«- babosidad 64O

''T'

y

K

í

•7
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listar pioclre 200

112.- liraoa 725-b

113.« brasa 902

114.** brasasiEyor do rio 3Cl-a

115.- brasa soco da ítíú 537

116.- br^ úo árbol 15^*735

2X7*- bnija 552-a*655

lié.'' hyjkaio 291

119.'- bufeo 557

120.'* buj{ rra éTQ

121.'> buscar >97

122«- buscar en al 45

123.- buscar y oo encontrar 10

124.'* cabelle 4^2

125.«‘ cabeza 4^1

126.• cacao 503,53Ó-«

127.^ caer 621

123 cascada 22-a

129.- caítIo(ce ha*t.r«ico)1065

130.- calikia 532

131.- calabaza 44

132.- calaaibre 751

133.- cclionte

134«- calvo 413

135.- callar 317

136.- cana 3d2

137.- cajasi'&i 34í*,424

135.- csjBicar 933

111 139.- canino 949

140.- cvmino anche 442

141a- cañota 392

142.- CáUBungo 951

143.- caupe 962

144«-‘ C£Bpa&ére(páJara)

145.- cusiyp© lliqpia 267#419

146.— esnó^ria 1329376

147«- canasta 300

143.- canasta da huicuui:o 691

149.- C2G^:ajo 171

150.- canela ^7

151.- cajttele 371

152.- canee 33

153.- cantar S06

154*- ca&a de azúcar 1012

155«- caña da guaysquil 1035

156#- o*m& brava 301

iy¡*- caña pana pescar 663-b

153.- caparazdn 155

135 caracal da ría 747

160.- caracal raja 502

jLcl#- caracol de boca torcida 600

162.- caracales(0tre8)125»2l4»541»

547,302,1061

163.- ccrdchuao 927

164.- carachaaa ¿randa 320

165.- carbdn 730

.—

V

‘V
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>

1G6.- cargar 357

1G7*- cargar troiKSO 900

193.- eto 915

m.- cinco 7^B-a

195.- cintaCea la auucca) 821

1^.- clavado 524 '

197.- cobcitíe ^2-o

190.- cocinar 378*1tOG7

199*- coco chico 850

200.- cocoim 849

201.- cocha 1*022

202,- cc^o 489

203.- coger agiiS 460,465

20^^.- (donde se)cogo aguo 957

205*- cogollo 472

206.- cola 462

207*- cola de caMlloCplanta) ^4

208.- coloSptero 1,059

209*- colg8do(una liana) 440

210.- collar 912

211.- conpa 732

212.- GOíHQ^én 246, 263

2 '.3.- coaota 282

214.- CíKaer despacio

215*- conor yuca y carne 57-

216.— coíalGndo(e3l;5) 1,058

217*- concha 5^7

2*18.- c5ao sstSü 93‘>-h

215.- concho 383

220.- coi-asdn 979

2c.i.- coronta 273

l'S.-c^imo 454

169.- carpinteioCpS^cro) 370

170.- carriso 5t> >»567
.

1/1.- carrillo poro osar peces

350

"f'
17P.- casa 62

173.- casa on 5rbol ^522

174.- casa en alto 382—b

173.- cascajal 100^

l'/G.- castaílaCparooida) 34

177.- cashapoaa 4;38

173.- cataba 239

179*- caucho 253,414

loC.- caaa;lor 586

101.- cedro 553

IS^,- cenisa 521

183*- centro 210

184.- coreo ó61

185.- cera 158

coriilcGlo 1;4

137.- cernir 43

183.- cerro 202

169-- cesto zícctangular 697

1X^.- estico 1028

19 ci';l0 10: 5

192.- cierto 956

'y
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>

249»- cuorpo 170-

¿bO»- cuaro 677

251.- oulab^s 93»1í?6*í8Q*362»

222,- corona 85>

223•« coronilla 438

224*- cortaí^Castil) 2i3

223,- cortadera 1,006

226,- corto 2Sl-a

227,- cosectodo 4ia

228.- costilla 869-a

429.- cotiledón 39^

25c.- coto 562

231** cotonoao 1,040

23'-*- crSneo 236

233•- crocicato de ríe 359

23^r,- crecer 359-e

235*- crespo 36*1

cresta 4-78

257*- cuatro 77-e

238,— cimlquior cosa crecido

en tronco SO

493,926

252*- culebra ratoa^ra 596.

255«— ciásaseba 121

254,- cumbrera 210-e,437

255.- cuSado 439,9ao,m

256*- cuqui(horí2Í6a) 542

257 •** cusbsa &GA-

258#- curuhuiasedioi’íaiga) 542

259#— che^oihomi.^) 1,034

QhBcxa 657

2S1,— chacra abandonada 826

262«— ohanblra 385

263#- chancho de ríoCgusano) 1,009

264,•» champa 192,561

265#- choramuaca 2'1*1

266,— chico 7O6

267.- chicho 605,654-0

268,- chicha2!T23 74,333,724

269#- chonta 426

270,- choro(aono) 405

271#- chupar 966

272,- chupo 573

273,— chuspa ^5t673

274.- chuspa de piel 377

275#—- dar 65

n

260,

239,— cubrir 35

240,- cucarachas 40,790

241,- cuculí sarróa 995-

242. cuciiasa para aasoto 185

245*- cuchara de ijalo 455

Jt

244.- cuchillo 401

245,- cuello 670

246,- cuerdo de flecha 99B

247,- contar<cuanto) 366

243,- cuemo(rosonac!or) 195
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qU0íí X,-:x31-a

30:v«- Q^¿miChaác

?(>'.*«» o.^pelisatr 1*C?57

jc’í^,- Qimsítm '

'i6.*« ems^at.2^ a.0 £»39

3C9«»* ecdTctreíi^ü ^3

OisgaSMíaa? '5^

129

3iS»« 0is^J•if4#®*^ 064*

í'tj*- eamiriac

29G1- Os» -poñütú 147

277.- dal3dal0 a59

;?78.~ -ledos lo la sjooo ‘^>9

2^»- detjwoito pasa ísaá-ato
»

do3?it;ur üC>->-S)

Ií3c*«» dcííOiiíioai»» 164

do£iO£uaij-a£ 65^

ooíKleatiádo C»S'1i

.:85«— düopocio £»90

2¿KÍ«— 4o:?iH^0 l^CH

dX3 q}m:to

.?

510.-

*r

#
3'ii|.,i~ ©n^ratr 536

os0«níia3j? 43^'. 3ii/
20?.-

J16.- ©nvai^i? 136

317.“ 303

^99
5- ■ .E^r-.

í}.-. dioe 160/?■

íl3<»~ oidi-tí 3*30

íaiá04jfi® 446

osoapas' Eíí?

3''1#- 0asaba

S ; 3.« diopai/o íi5rí

201.- dormir 335

-- ao;3aell3Cpes^ ¿74

293*“ doa 77,/7-b

dolor 2:0i

Í.Í95**" '^3’^ 640

290.— d’sro 435—0

¿97*^ ¿ules 124

030 3><í:1

&95*— -*’Oliar(4uíao/ 4-12

300.- ooli&rCo&ldo) 5^*4

50i.— o^mm:íoC1v í*i») 501

303.- ©i 1,051

ol-la l,v>o*l-b

313.-

53- *M»

29?■#'

39-1»-*—

síseooor 132

©ssrltjo 7i0

3a5<.- jl7-e

esjjscití oü lafi ho^®© 311

J27«— S3j^i!lí.l« 2C4;-4¡t.j%;xjiíp

3;»6.-

3;:9.— es¿*tír0r 47l,l,C60

^30»-

;53'^-»-' vol 155

ca;

©sall^ 42-'1,5»^
-f
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560.- fnrnte 169,566

361.- (al)jfr*cnte 1,019

562.- 121—a

56i*~ Xiu^írvuna) 4-11

561-.— frute ci© ahebéa 18

565*- .frut© rrídouds 1,048

fuego 7¿5

¿O/.- fuers^ Ó58

536 OBpuaa 640

533*-«onqiicloto 286-c

354— eso 1,056

335.-' asta 1,051
■¥

33 i*- eatax’a 604

;

537— ostÓaoc^ 5531669

336é- estoraque 1,CK)0

353*; ©atoruudo 967

'540— ostrolla 1,010 568.— rusíedo(bQ) 113

ailina

gallina oapoilaado >05

gallinaao 201,338

576-- saHiaaso da cai^aa ro^Ja 529

saüiaeta 78?

370.- gallito do iaa roaas l,íD4G

375*- gaDltana 973

376— sarsos 550,763,739,922

577*- oarrriijGtía 2,36

37a.-gcuoMta 547

379.- gavilJu 14,563-,630

341*- eatrolJ.a amoutoDada 2lG-b

342é- evidente 1,066

oxcrcíc^nto 197

344*-.faja 780

y^ jé- fantesiaa 555,^^

3^Ki**!- foroontado 2S3

347.- fiebre 2aS-a,925-a

frío 925

349.- flaco 856

350*- flauta 57^5-0,57^^8

351.- flauta do Girrlzo 538

352.- fleclia 679

555.- flecha pora aves 191

354.- flojo 65

355.- flor 1o1,259,40G

356*-r rioi’^ondio >12

557*- fo^n 725-e

353*- frallQcito 71?

359*- fréjol 726,323

369— O

5Í-Í ^r^,

37-U

#t —

375*

380,- gonto mo

381.- golpear 195

gordo 251

gorro K^5>-©

534.- gracieo 891-e

335.- cramclilla 638,659

336— oraste 816-a.

387.- oraaiso 1,027

>o2.

38
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4 ..

©2

• hioi©( Pirrado
533;« spP^iüo aa labios 400

509 saasa 475

Tillo» 59i^51,73^í7^0

C'.c;

.hiGUí.!rillm J<56

415.- hiáo m,707

4iG.- hiá-. 651

él?#** hile

41S#*» hilo, de e,2.4|Oiln @a la

C::A»l«pa GO’'

íiilo .]?£;í35w oe-psíiaj? 3^7

■420*'. óiaclja» SáO

üilno '34^

•422*- otoás 49,597

feeje liíis*l0 ^97

<^4*- &©iiCa mQ

■425»- %0

4 G.- boaísos 242,(^,743,75^

427*- á&.£=Gda Siíva

4.''.'8*- h.©z-sd^6 7©t£'^f

o05,a94

4«9*- t7u,^53

590.
|f

W*- SfiUo de cae^}. >93

392*- ií^dilo 34f

593 •- U^mj -'71

39--* *- í^fcai? 43-ü

íí'ttsyabs >44

59c•- cuoarioa lO¿,i*i2,i3S,235,

ai9'f 509:, 5i®', 3?4,

477-t:u, 5..9»674,

634,7*' $ *755 » "£S5

-/97*- i>M6.iitó de yyoa ¥J3

■J9S**. de p?4l-s*:r£ 30,G31

399*- euaaaíi d© O-Tsu 523

400.- b.bXar 9 4-a

401*- Íl:iC'(í» 445

402.- cbaeri* 170

405 bsocr cuso '¿IS

404.- b-jabro 1G7

405*- tiaxdas 7id

9,9i'>a

♦

4.

450*- ao^ 790

451.- .toi-miísaare 2.y4,530

432*- aüaaealtíii .3(^

435.- bU4aganíi 316

43^•• büs^fruro ?S2

455 iueoo en ticrxd 4^V3

456*- hmoco 235

437.- baito 977

406.- hay

407**í.li;íí:id:í

403*-. heríjáiio-áa h«r®"íi©

s

.79

1 r02

•‘•lOC
^ / t í4o9.-. hora-;jao de liásis--

410*-. ksss-..aa de 10^
■’-r-L;

f

411*-.hel&che >-'i1

412#- .horelK 51^
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465#^ iochusao 229,578,3^3

loá®© 522

467*- XooGua 9Í1

levíUKter(fí«) 206

ító9«-* llanas 60,40?1318

470** libélula 576

471.- ilobaro 71^

47^ .-. llaplo(o8té) 4^

475*-* llatowia 1005

47‘r*» liquido 921

475*- lisuCpo») 330

476.- lobo 776

477*- lotfOQ iaa,297t561,3S0,

453|« buoo 517,906

439*- buao 569

440*- idloaa 914

441«- Icuaaa 515

442 insoctoc 310,603,752

443** Isb&rior do la x*odill«

483

444*- intootioo 757

445*- ioona 774

v46*- ioaoBO '-í46

447*-* isla 456

44kí*- i ule 355

449,- isblabiao 530

#

9914.;0*- itoaiago 415

4?3»** loro 0bileilO 503

479#« loco(o3uá> 92

4a0*- loabri» 754,76:

481,- luetlsaasa 141

432*- luna 279

483,- lúas® 50

48^;-*- llaoar 243

485*- lloooCosbar) ‘959

436,- llorar 156

487,- llorara© 970

488*- Iloroaoito 699

489,- iluri® 1,020

490,- llovwr 22—b

491#- Hurla ooa ool 698

451*- éotQ dol «blbaffi* 901

45 .*- 3ovoa 379

453*- áuafco ‘^67

454,- liuno 596

455#» labio 675

456*- ladréa 399-«

457,- lüsurto 515

450*- l:-sarti4Q 012

459#- locartlto do Ocl» 7O8

4í50#- lapo(dar) 12

461,- laroo 9C7

461,- larra ^5

4G3*- laxi»a-paaobaCdri>ol) 650

464,- lochs-loclio(irbol) 1j6

-r
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i8aciJOao(i?ájfiro) 6^

495*- aa€tafíií^ 42^*459

oáguaa 939

saeta S54,G95

mía ouaqueño 740

497*- mioillo 256

4^j*- oojaa 525

499*- saalo 552

500,- ooaS 1*015

51’9*- 457

520 #•» mahomoto 759

521 •- aatapolo(5rbol) 175

522*- sater 470

525 mtíi 744

524««» mto do ocráinlco 000

525*- mcosoo -i® sais Bú?

E^lo día 261 '

527*- «oniquo ';>05

523*- aoatiro ?4.>.

529*- aoafeiroso 742

550#- slod*3 662

551*- síiodo el acitie 582

552.- nloi 100

555*- sio tís^ 9041 oiaero 904»b|

suyo 905

554*- sirer ^tó*v07-®

555*- 454

55o#» aojorro 73

5>-7*- aoloi? 22a*«

550*- aoo©s 1^*160*008

559*- ooao aosffo 739

540*» soac aostamo 3*95

541#- Qoao do bloaoo 4. 0-b

5^,.- #• isorlp 20O

545.- moeaCuae) 577

544«» ootolo do tloTtü 535

l>4^#- aovo3? lííbí^l 029

501*- aaaor® 226

502 «• maakegoko 817

505*- asiKlíl^ 492,495

504#- muí 1*024

505*- siünQo 264

50ü#» aaaíjo t^h j por olios

264-0

507Í» mao 943

503#-» nono iaqulordo 904

509#» mao do sa4o(árbol) 992

5i0é» matabloaoo 7'19

511#» maaaaa úo adán 234

512#- milano 290

515#- asqulaai» 1*062

514#» oaridü 955

515#- asriposeCsbaárioo) 70

51G#» mripoaoü 107*595*010

517#- aortla pescador 677

5I0#— alo 53

m
s
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■ \
573 •• ofoüler 9^0

574.- 040 1,055

575*- oío^oCSrb®!)

57^*— olo&^G do zfio 1,055

577.* olla -m ■

578.- olla do ^1?» 36S

5^3.- etMlso a94

530.- or«4o 470

531.- ©»4a.d# ©lofastoCplsat») "522

532.- orlfloloCd® huan^uaa) 591

535.— orilla 905^

504.- oro 593

505.* oscuffooor 10-«

>06*- oso ¡ionai^uoro 799

537.- oso ho£@igu@i?ü oliioa 356 '

poca 254

589*- p«oao 1,050

530*- pseo 4-04

546*- ansio 934

547*- Olióla oomooo do pez 2-^3

Gálívooo 1,045

>49.- auoíio 4,ííl6,2*16-a

550*- m^ojf 734

551*- ®ils a^s!p@ 5«-9

552*- cmiíolllaso 101

553.- ottslo 6^

554*- ^oaait»! 425

555•• aooor 619

556*- nadsCao ha^) 044

550-A.- nadar 796,933

557*- noblina 974

553*- negro

559.- nieto 5-9?

5.,.0.- atilo 973

.1
1

í

I

<

5Ó1.- nifia 777

562.- no 176t4;>3

563.- nooheCoaourooiotóo) ?71 591.- palasíi© 315

564*- nooheCi>or la) 687-« 592,- pe4s 720

593.- ¿.■láuroCseaSrieo) 739565*— nogal 303

>66*- nosotros IímiIusívo 903-a 594*- !44aroo 21,25,40,51*‘97f115t'^3S,

567.- no30tro3 oiíolualiro 923 137,140,150,222,237*277#

313*330|331|332|340,3G4,
337,398,409*416*432,535*

543*585.586,694,703*797*

738*749,783,76l,^7*791t

735,300,604,312,822,039,

568*— autx) Ovici—a

56^9.- ando 493

570*- nutria 20

571*- ooiitalo 351

572.- ocioso 65

'f
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4#-

Gn9*- paqulfe®(peXa©j?a)

paraC4®aáe pM») 959

6r..'i«- parejr 95^

622 *-• pesyed 175

625«» i?as-t;ii? 1'77

Gr,A«<» •¿maBáo muñ&o^i 1« 9C»3

625.- p«ol!0 702

»6t©0r 95Q
^ V‘ ^ Jt

627,- patio 46

52ü*- pattllo o©SPO 4-C^

GS'S'.- I»feo dí»Di3feieo 55

650.- pafeoCofe2?o) 257

651.- pauooreo 2^»7‘11|73¿^f315t359»

5')4;- 874,990,954,l,^9tif053

595*- líiáajf- oloaXdo 617

5'96*- niño 429

5i7*- .44aro bo&o 1,314 (árbol)

593*- po^oool 217,511

599.- palillo lio

6J0.- lAlisodo d© río 1.018

u01*- paiaorsa 249,502,504,508,

599,857.701,715,

741,797

6C1'.- peloo 155,513,649,^20,

^051-a,lCí42

605*- palo oo» vofeo 483-a,6^-8

604.- palos para oaoa 635

U'-IS*— palobalso 65^9

6JG,- palifew i4»r« onceoclor 390

607.- polooüs 417,625

G03^- palaiotio 250

609.- poloaaafeo 295

6^0#— palta 692

611.- paacha-i^aisaliaClrboi) 258

612.- pa¿H¿uana 311

615.- poño para sargar siño 666

614*- papá 940

615*» pSP^Cfea)

616*- papooayo 5'94

61?*- poi^aya 208

ijia.- papayaCparoeid®) 52

i;
•^v

947

652.- pau^il 669

653*- pava 296

634.- x»*ya¿>aya(pio©iio) 285

655.- pa;^a¿r«o(ii5U8aao) 642

656.- paoiio 381,909
i

637.- r>od jraal 602

653.- |»®droÍp®B) 64

659.- paiao 554

»649*- p©s***P^88Clií‘®vba9 7C®

841*- palor ^

-942.- palo lar^o 271

645.- paa© 795,10^94

044.- pascar 550'

m49.- pai'iaaao 875



87

pioá© de gelliao 441

670*-

671*- Pla<*t6n 633

672.- plasáa 24?

673*- í>ir»a 704

674.- piño oilvoGtsr© 1057

e75*- plroíla 937

676.- piro 555

ST?*- ptoar 466

673.- ^ Ishimo 143

379•- ¿ Iviolio 750

30-3*- pleataCscaSriOo) 105

G31*» plantas Iljtl65t312,510f3'í--»|775t

682.- planta nadicinal 265

635 •• plastear 10*450

634.- pl5tenoCs©ii5rleo0) 24

otros pliftaíios 186*360*919

666.- plfitauo oanoans 117

687*- pletaaillo 6S5

638»- plato grande 7¿^4

689#- paka;70 1006

6>0*— ¿.'^08 295

69i*- poaor 464

692*- ^Mlrldo 109

693#- popa 9

694.- ,^ro© 72,7-^

695•- poro de árbol 5

piwo do oat© 545

646»- pepa 1

647*-“ pequeño 139

6iü.— pordldo 66

649«- i>ordloo3 39*159*334*324*

722*7045

6.;-O*- perfuaado 27>

651.- ^.rro 1063

652#- paaa 195

653 ••* pesado 185-a

654.- petCeeaárioo) 637

655-- i>eoes 56*38*119,395*558*

540,534*611*745,

807,699

656*- pesoadlto cono culebra

-#

3n

657*'* pQOoar boQuicíiics 637-e

6>3*- ptca4c<por ©spias} 491

359.- picaflor 760

660.- picaflor salgo de aiñoa

(fantaecoa) ?15

661*- pico 721*781

06d*-p^oip3to(|5@a) 549

665#- piedra 8O5

664*- piedra para afilar 3^98

&S>*- piodrs blanca 496

G6G«- pta 480

667.- pierna 455

^663*- i5lo¿|o 910
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725*- rostro «u barro 3^5

72G#» ratoaap 161^211,315

727#- raya 1017
t

728#- rayador ^08

720 •- reooG©

750#* rad 5%t622

751#- redondo 20B

732•- rosrooar 91

75>3*- s?©no ^03

ronollno I050

755•- mmúQ 3^

75S»«* rtnaeuaá® 1026

737«- reobalar 5'>0

75a#-* pootaa 94

759#** rovontar 231

697*- i^roto 96*3

693#- l^bo en los ríos 390

.■noaonaoa 553

700#- puoat© do polos 17

t

'Vp#**

701#- líuorto 571-0 #1003

702pulsa '3-Pé

pul.oCfoatlstloo) 1915723.'

704*- puloora de pial 35S

703#- puats 671

7X#- QUÓ 0030 152

7'07«- (iuo(46ade) 137

703»- que'Cquila) 137-0

709•- quebrada 91i-e

710#- quena 333,333-0

711.- (^uesar 105

712 •-* quoaoüo lOp-e

715•- quor^ 918

7-"4#« qulorc'Cao) 13^

715#- Qulrquiaobo 365,990

Tlu#- rocoobo 4í27

717*- rocino 294

718,- rjiz

7l9,- rcl^ troncal I031

720#- raac 579,67^,756

721.- rano ooa bo^e IO31-0

7*í2#- Tum 90

725,- raposa 245,248

734.- roncar 395

734 •—

743,- reverso 9^

rair 241

f.

‘741#

■742#- rldSn 575

745.- río 913

^44*-. río ancbo 95'3-®

745*- río arribo 263

745-a,- río eba^o 284

746*- rol^r 59^)-b

747*- rodillo 474

748*- ro4o 36?

74^*- roaperoo 57

750*- roasooo 997

751*- roto lU

«»

V
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773«- .r«©o 479

779*- 30*0 de au4er 590,71^

7i30*- sexo do vor5üi 1005

7<21.« 3I 93¿,955

7U2*-* oiSototío B9

705*- aimsiiCiíOlaore) 735

734.- a irve

785*- oob-i^eo 745

7:^*- S3l^ 40 oriíiOB oíiiíaal 660

737*- S03G8 44,l§a,:í44,;4i.3,5'54,6l4,

756#- rétuia 486

75¿i*- roGldo 97‘1

754.- O^bQlO 845

753#- soohavaca 314.

750.-ooálno 652*705

757*- col 134

75ü.- eoliva 5^5

739«» asltar 83?

T^yj.- oanarChaeer)

76i.- 461

762*- ®e,>os 8*19*90*97,145*134*

■227.399*428,892*

IjTO

765*- 0ai.*etso 53

754*- sarasspiía 1016

765 oerdiaao 013

76f3*- oovla do yuca t78

767.- sáCfio) 916

708*- sod a3>c

709*- do-dCfeeago) 385

770*- seiaÍMpar 61

771.- ceoillaCde ua árbol) 29

772*- oeaillo eos» á© paca© 104

773*- t-saillo do yuca 465

774.- aeeillla do aoeno 1093

775*- oentode 75*‘>04-e

7/6*- Bonta-doCao síIs) 1054

777,- oen ieato 319

712

733*- soga ¿sera 323

739.— sol 1'>/*10B*9<-6

790*- solo 1059

791.- soltar 13

732.- soabro 728

795*- aoiabra d@ persona 495

794.- soacáoro 29*143

7')5«- soaor 551

7iv*- soplar 16v>-^

797,- subir 166

7)3*- 01» lo X2''>*a

7>}*- sudor 350

660*- suelo(al»¿o)" 904

801#- ebaps^o 716

ao¿.- 3bibiooCt!r(miXi) 641

809.- sbiiJayro 5^

804,- o&ulbisliuibiCoao) 248



o

-t

30v*«» tíQlX^CO 552

806;- tBbono m

;07#- talda 400

tanecao 1051-b

S09«- taagaaaar 1)8

810*- t -asíiSPaaa 295

811*- 581

812;- tarlaa &;>6,686

313#« boOTafa 556

3'14*- tQOho 839

615*- telo do ol8<S'i8a 1123

QIO;- teta de arañe 36^3

317*- tolcp 924

313;- teaproao 637

819;- ton 13

320*- toa^^o Doio uao 15

a 1#- tOTTODOtO 207

322*- tantículo 469

a. 5*- tete 755

824*- tío 85,379

325*- tía 31

826,— tierra 359

a 7.- (ai)ttorro a03-a

328*- tiopo 841

329#- tigrillo 855, 76(otíro)

330,- ticra roálso 123

851*- tijera 253

332#- tirar puñete 146

855«» tirar piedra 200

334,- tobillo 494,757

335*- tooar quena 338-0,574

336*- tooonoite(aiao) BSñ

S37*- tocdtt 103,131

85S.- todoo a:7

a39*- teixmjo 7

S40#- tdkoro 77^

í^l*- tonto 00^,833

842*- topa ¿7

843#- teritoClnsoeto) -366

344*- tortUGO do agua 788

345*- toser 948

trebejar 935

347,- troer

048,- tre^r 917

849.- troapa 764,999

850,- troB^er 28

S51*- tros 8I5

85^*- tripa 47

855*- trloto 565

S54*- troapotoro 775

855*- truoí» 269

356#* t6 449

857•- tttbéroulo 623

358*- tucán 1041

359,- tucáa(otro) 98

360,- tndtano 475

846*-

V
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333.* víbora®

a89*«> vic^oCostur)

¿190*-* viento 17 -
■' ■}

391•• vloato fuorto 11^

39a vientre 9^

a95*** vivirCrosidir) ^3

vivoCootor) ^,

B95»- voDltar 287

3^#* vo^ ,^or@ llíMM? ixjrro G5^

voa poro llBQor loro 093

398^ ^ 906,908

399,* yuriao ¿i^io

900*- yerba 829

901 yerba do tinta x*o¿a 81

902 ««• yorba oadioinaX 298

903*- yo 905

)04*» yaba 643
f

905.- yuca 948,1047,1049

906,-» ynsa eooiaada 378

907•• yuca podrida 700

>08,^ aanctido 201,352

909#-* Bíípallo 316

910*- aone dolantorc del

s30booo 3^

911*- zom dol bic^t^ 434

92*- aorro 1044

913,» s8aí^roo 130,431,'334,838

914.- adíi^ro blanco 420

tumbar 221

062•- tui3b; do 219

283*- tuuchi 342

384»«» tuerto 6

365*- unoucha 7ü4,Si4,10G9

uasurab© 554

a^7»- uno 11,14-a

36a«. ufifi 532

8'í9#- BrubanbaCrío) 995

:!70,- uvilla 543

371*- vacanucliesho(p8áaro)892

372•- vaoío de oaiwa 83^

373#- vaina 71

-74,- valiento 2-64-<i

375,- vunOD 149,660

276.- vapor do asxM» oofiaaero

<

818

';í77*** v:ir6a :»64

73.- Cao;vcra@ el oaaiao 304

379*- veáisa 736

vodiO® natatoria 592

301 •- vello ¿i47

333*- voaa 636

833*- vciEisdo 854

33^0^ vondor G57

335»«» venir de 137

a36*- voctido 635

c>S7*- vía lácteo 277-a

^9
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